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GUIDE

|:| THANKYOU FOR BUYING AN INDESIT PRODUCT. Iiww:w You can download the Safety Instructions and the
In order to receive a more complete assistance, please User Manual, by visiting our website docs.indesit.eu
< register your appliance on: www.indesit.com/register and following the Instructions on the back of this

booklet.

Before using the appliance carefully read Safety Instructions guide.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE

Upper rack

Foldable flaps

Upper rack height adjuster

Upper spray arm

Lower rack
Cutlery basket
Lower spray arm
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Filter Assembly

o

Salt reservoir
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10. Detergent and Rinse Aid dispensers

11. Rating plate

12. Control panel
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1. On-Off/Reset button with indicator light 6. Tablet (Tab) indicator light
2. Program selection button 7. Display
3. Saltrefill indicator light 8. Push&GO button
4. Rinse Aid refill indicator light 9. Delay button
5. Program number and delay time indicator 10. START/Pause button with indicator light/ Tablet (Tab)
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining :
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and

on the machine’s functional components.
« Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
- ltisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL :

indicator light @ in the control panel is lit.

reservoir cap (anticlockwise).

reservoir with water.

out.

away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get
into the container during the wash program (this could damage the
water softener beyond repair).

cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness.

« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
- Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

- Press button P to select the desired hardness level (see WATER
HARDNESS TABLE).

Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2 | Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43-62

1. Remove the lower rack and unscrew the

—_

2. Only the first time you do this: fill the salt 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow
3. Position the funnel (see figure) and fill the salt
reservoir right up to its edge (approximately :

1kg); it is not unusual for a little water to leak : NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

4. Remove the funnel and wipe any salt residue ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID

. If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
© just the quantity of rinse aid used.

«» Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

.« Switch it off using the ON/OFF button.

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro- :
.+ Press button P three times - a beep will be heard.

© « Switch it on using the ON/OFF button.

© « The current selection level number and rinse aid indicator light flash.

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that : . . . .
the water hardness setting is based on the actual water hardness in @ ° Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.

your house. This information can be obtained from your local water : = Switch it off using the ON/OFF button

© Setting is complete!

« Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading. :

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.

cator light switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the heating
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher deter-
gent.

- FILLING THE RINSE AID DISPENSER

© Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be
: filled when the RINSE AID REFILL indicator light ¥ ¢ in the control

'panel is lit.
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. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.
3. Press the lid down until you hear a click to close it.

If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. The LOW
: RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

© A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
: The factory setting is specific to the model, please follow instruction
) o - . above to check this for your machine.

+ The current selection level number and the salt indicator light both flash. : , If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

¢« If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a

mid-range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

. To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing.

2. Remove detergent residues from
the edges of the dispenser and clo-
se the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent di-
spenser by pulling it up until the
closing device is secured in place.

°
=i

After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi- : 1he detergent dispenser automatically opens up at the right time
. according to the program.

* If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET
. button, because it adjusts the program so that the best washing and
: drying results are always achieved.

. Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-

. function or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

k] Available Duration of Water Energy
Program e obtions * wash program consumption consumption
oo P (h:min)™ (litres/cycle) (kWh/cycle)
1 Eco ECO so°| v & O 3:35 9.5 0.95
— L.
2 Intensive J e | ¥ O 2:40 18.0 1.60
X~ .
3 Mixed Ol 55| v 0 O 2:15 16.0 140
4 Fast&Clean28’ <750, 50°| - & O 0:28 9.0 0.50
X -
5 Night x 50°| ¥ & O 3:35 16.6 1.30
6 ExtraHygiene @ 65° | v & 2:00 120 150
7 Prewash _h - - & 0:12 47 0.01
—Xx .-
8 SelfClean B es| - & 0:50 100 0.80
PUSH&
9 Push&GO GO 50| ¥ ) 1:30 115 1.30

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@whirlpool.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.

**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined
energy and water consumption, and that it is used to assess complian-
ce with the EU Ecodesign legislation.

2 INTENSIVE

Program for heavily soiled dishes and pans (not to be used for delicate
items).

3 MIXED

Mixed soil. For normally soiled dishes with dried food residues.

4 FAST & CLEAN 28’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not include drying phase.

5 NIGHT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal cle-
aning and drying performance with the lowest noise emission.

6 EXTRA HYGIENE
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash.
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

7 PREWASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

8 SELF CLEAN

Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

9 PUSH&GO
Everyday wash and dry cycle that ensures great cleaning performance
in a short time without the need to pre-treat dishes.

Notes:
Please note that cycle Fast&Clean 28’is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program (see PROGRAMS TABLE), the corresponding LED flashes rapidly 3
times and beeps will sound. The option will not be enabled.

PUSH&

GO

Ch

PUSH & GO

Push&GO button is an easily distinguishable button that allows
you direct access to the Push&GO program, awash and dry cycle :
that ensures great cleaning performance in a short time. You :
don’t have to worry which program to choose, Push&GO cycle :

will do the work for you.

To select Push&GO program, switch on appliance, press only
Push&GO button for 3 seconds and close the door within :

4 seconds.

DELAY

The start time of the program may be delayed for a period of

time between 1 and 12 hours.

1. Press the DELAY button: the corresponding «h» symbol
appears on the display; each time you press the button, the :
time (Th, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of the selected :

wash cycle will be increased.

2. Select the wash program, press the START/PAUSE button
and within 4 seconds close the door: the timer will begin :

counting down.

3. Once this time has elapsed, the indicator light «h» switches :

off and the wash cycle begins.

To adjust the delay time and select a shorter period of time, :
press the DELAY button.To cancel it, press the button repeatedly :
until the selected delayed start indicator light «h» switches off. :

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has

been started.

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance of the
program according to the type of detergent used.

Press the START/Pause button for 3 seconds (the correspon-
ding symbol will light up) if you use combined detergents in
tablet form (rinse aid, salt and detergent in 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should
be off.

(1) inbesiT



LOADING THE RACKS

UPPER RACK
S

bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK

The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky
crockery in the lower basket and low position to make the most of the
tip-up supports by creating more space upwards and avoid collision with
the items loaded into lower rack. m
The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers A at the sides of the rack and move
the basket downwards.

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.

NEVER raise or lower the basket on one side
only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION

The side foldable flaps can be fold or

unfold to optimize the arrangement

of crockery inside the rack.

Wine glasses can be placed safely in

the foldable flaps by inserting the

stem of each glass into the corre-
sponding slots.

Depending on the model:

- to unfold the flaps there is needed
to slide it up and rotate or release it
from the snaps and pull it down.

- to fold the flaps there is needed to
rotate it and slide flaps down or pull
it up and attach flaps to the snaps.

=1

il

&

Load delicate and light dishes: :
glasses, cups, saucers, low salad :

LOWER RACK

For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm.

(loading example for the lower rack)

CUTLERY BASKET
. Itis fitted with top grids for improved cutlery arrangement. The cutlery
. basket should be positioned only at the front of the lower rack.

Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
. cutlery basket with the points facing downwards or they must be
. positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper
- rack.
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and
that the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER

5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with the type
of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by
pressing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6. START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit)
and closing the door within 4 sec. When the program starts you
hear a single beep. If the door was not closed within 4sec,, the
alarm sound will be played. In this case, open the door, press
START/Pause button and close the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing
of the wash cycle number on the display. Open the door and switch
off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid
burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

ADVICE AND TIPS

. The machine will switch off automatically during certain extended
. periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with

. water before being placed in the dishwasher, reduce the amount

. of detergent used accordingly.

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM

© If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided
- that it has only just begun: open the door, press and hold the

. ON/OFF button, the machine will switch off.

© Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the
 new wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by press-
ing START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

: ADDING EXTRA CROCKERY

Without switching off the machine, open the door (START/Pause

. led starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crockery

. inside the dishwasher. Press the START/Pause button and close the

- door within 4 sec,, the cycle will resume from the point at which it was
* interrupted.

- ACCIDENTAL INTERRUPTIONS

. If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut,

: the cycle stops. Press the START/Pause button and close the door

¢ within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was inter-
© rupted.

TIPS

Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under
running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip

and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the
water to reach every surface and flow freely.

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the
sprayer arms from rotating.

Place any small items in the cutlery basket.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket

because in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY

« Wooden crockery and cutlery.

- Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery.
Their decorations are not resistant.

« Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.

« Copper and tin crockery.

« Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can

crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles
too.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY

.+ Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as

dishwasher safe.

.+ Use a delicate detergent suitable for crockery
: « Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
over; and arrange the containers with the openings facing downwards

TIPS ON ENERGY SAVING

© « When the household dishwasher is used according to the manufac-

cycle is over.

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

.« In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.

In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as
increase noise level), reducing cleaning and drying performance.

.« Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

- HYGIENE

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. : Toavoid odour and sediment which can be accumulated in the
. dishwasher please run a high temperature program at least one a

: month. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to

. clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly :
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a no- :

n-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side
flaps (Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the

wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

operation of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended :
period of time, let the water run to make sure it is clear and free :
of impurities before performing the necessary connections. If this :
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and da- :

mage the dishwasher.

. CLEANING THE SPRAY ARMS

On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
. and block the holes used to spray the water. It is therefore recommen-

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration : ded that you check the arms from time to time and clean them with a

system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

small non-metallic brush.

| e |
| Al 1]

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a

. clockwise direction. The upper spray arm should be replaced so that
the side with the greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

: WATER SOFTENING SYSTEM

© Water softener automatically reduces water hardness, consequently

. preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
. efficiency.

. This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
. refill salt container when empty.

: Frequency of regeneration depends on water hardness level setting -
: regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness

. level setto 3.

. Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
! before cycle ends.

- Single regeneration consumes: ~3.5L of water;

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in i * Takesupto 5 additional minutes for the cycle;
position correctly; this is essential for maintaining the efficient :

- Consumes below 0.005kWh of energy.

() inbesiT



TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

X" indicator is lit

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse
aid indicator may remain lit for several wash cycles).

PROBLEMS | POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
i Salt Salt reservoir is empty. (After refill the salt indica- | Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
indicatoris lit | tor may remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness - see table, page 2.
Rinse aid

Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher
won't start or does
not respond to
commands.

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns.
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more
than 4 seconds.

Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands.
Display shows: 9 or 12 and On/Off LED is blin-
king rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approxi-
mately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the appliance for
1 minute, then plug it back in.

The dishwasher
won't drain.

Display shows:

blinking rapidly

3 and On/Off LED is

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent.

Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked.

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher
makes excessive
noise.

The dishes are rattling against each

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dish-
washers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hinde-
red by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dishwa-
shers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not
been shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher
does not fill the
water.

and On/Off LED is
blinking rapidly

Display shows: H, 6

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dishwa-
sher and restart a new program.

the cycle prema-

turely.

Display shows: 15
and On/Off LED is
blinking rapidly

Dishwasher finishes

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

o

x.
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The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.
The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product
information can be found by:
Visiting our website docs.indesit.eu and parts-selfservice.whirlpool.com

Using QR Code

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s

identification plate.

registry at https://eprel.ec.europa.eu.

400011658919C

A
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BEDIENUNGSANLEITUNG O
GUIDE

I:l DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN INDESIT PRODUKT @WWW Um die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanle-
ENTSCHIEDEN HABEN. Fir eine umfassendere itung, herunterzuladen, besuchen Sie unsere Website
Z  Unterstitzung melden Sie Ihr Gerdt bitte an unter: docs.indesit.eu und befolgen Sie die Anweisungen
www.indesit.com/register auf der Riickseite dieser Broschiire.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats sorgfaltig die Sicherheitshinweise.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT
1 1. Oberkorb
2. Faltbare Klappen
7 3. Oberkorb Hohenversteller
\ 4. Oberer Spritharm
5. Unterkorb
6. Besteckkorb
7. Unterer Spriiharm
LN [ |] 8. Filtereinheit
9. Salzbehalter
S 10. Spilmittel und Klarspulerspender
11. Typenschild
T3 / 12. Bedienfeld
=010
0 OO O
126§
BEDIENTAFEL
3 PUSH& o -
oml - Ena
: ; ! : ! : : — kT
1 2 34 5 67 8 9 10

Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht Tab Anzeigelicht
Programmwahl-Taste Anzeige
Anzeigelicht zum Salz auffillen Push&GO-Taste

Startvorwahl-Taste
0. START/Pause Taste mit Anzeigelicht / Tab

Anzeigelicht zum Klarspiiler auffillen
Programmnummer und Verzégerungszeit-Anzeige

uhwn =
S VXN
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ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Riickhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem
Geschirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspiilers ver- :

hindert.
- DER SALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserhdarte einzustellen.

Der Salzbehélter befindet sich

SALZNACHFULLANZEIGE @ der Bedienblende leuchtet.
1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-

Uhrzeigersinn ab.

2. Nur beim ersten Mal:
den Salzbehalter mit Wasser.

auslauft.

4. Den Trichter abnehmen und die Salzreste
: spulerdosierung neu eingestellt werden.

vom Offnungsrand entfernen.

Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil-
mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behélter gelangt (dies :
: + Driicken Sie die Taste P drei Mal - ein Piepton ertént.
i« Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

ben, diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, : . Die Nummer der aktuell ausgewahlten Stufe und die

kdnnte den Wasserentharter irreparabel beschadigen).
Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend vorgeschrie-

um Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

Damit der Wasserenthdrter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserharte . Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

. Die Einstellung ist abgeschlossen!

¢ Die Klarspilerstufe kann auf NULL eingestellt werden. In diesem Fall
: wird kein Klarspiiler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES
: FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

. " o . : Je nach Gerdatemodell kénnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die
» DieTaste P 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie einen Piepton i Werkseinstellung ist abhangig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
1 weisungen oben, um dies fir lhr Gerat zu Gberpriifen.

' . . . ~ i« Wenn Sie blduliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine
« DieNummerderaktuellausgewahlten Stufe und die Salznachfiillanzeige :

je nach der aktuellen Wasserharte in lhrem Haus eingestellt werden.
Diese Information erhalten sie bei Ihrem 6rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

« Die Geschirrspililmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.
+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

horen.
- Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

blinken.

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

im  Geschirrspiilerboden (siehe :
PRODUKTBESCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die :

Befiillen Sie : 3 pen Deckel schlieBen bis er einrastet.

i KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Kérben und die :

Klarspiler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der

Klarspllerspender A muss aufgefiillt werden, wenn das KLARSPULER
* AUFFULLEN Anzeigelicht ik auf der Bedienblende leuchtet.

B
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1. Den Behlter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel 6ffnen.

ben Sie den Salzbehilterdeckel gegen den : 2. Den Klarspliler vorsichtig bis zur maximalen Fiillstandsmarkierung (110

ml) an der Fiilloffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden. Andern-
falls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

3. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) Fiillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des

und fiillen Sie den Behalter bis zum Rand mit ; Geschirrspiilers.

Salz (ca. 1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser :

: KLARSPULERDOSIERUNG

Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-

+ Die Geschirrsplilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.
-+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

Klarspulernachfillanzeige blinken.

« Driicken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspilermenge

auszuwahlen.

niedrigere Zahl ein (1-2).

: « Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,
+ Driicken Sie die Taste P um die gewtinschte Hartestufe auszuwéhlen :

eine hohere Zahl einstellen (3-4)

EINFULLEN DES SPULMITTELS

N
. 9

Wasserhérte-Tabelle
Stufe Deut?ﬂl‘a-"rtegr. Fran%g:iischer EngolFILaéln"lt(egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

dung laufen lassen.

Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.

Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.
Wenn der Salzbehélter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla-
gerungen den Wasserentharter und das Heizelement beschéadigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspiilmittel
empfohlen.

Zum Offnen des Spiilmittelbehaters
den Offnungsmechanismus C driicken.
Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich
in das trockene Fach D ein.

Die fiir den Vorspiilgang bendtigte
Spiilmittelmenge wird direkt in den
Geschirrspiiler gegeben.

1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen wir
auf die zuvor erwahnte Information, in der
die richtige Menge angegeben ist. Im Fach
D sind Anzeigen die bei der Spilmitteldo-
sierung helfen.

| |© U
W W) )| R
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: 2. Entfernen Sie eventuelle Spilmittelriickstande von den Kanten der

: Kammern und schlieBen Sie den Deckel so, dass er einrastet.

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Bela- 2@?'@52 2=ig§tn£eckel der Spiimittelkammer zum Schlieen nach
. Die Spllmittelkammer 8ffnet sich automatisch zum richtigen Zeit-
¢ punkt des jeweils gewahlten Programms.

: Werden Kombisptlmittel verwendet, dann empfehlen wir, die Option
: TAB zu verwenden. Damit werden die Programme dem verwendeten
: Spulmittel angepasst, um das bestmaogliche Spllergebnis zu erhalten.

: Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirr-
: spiiler bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schiden am
1 Gerét fuhren.

2
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PROGRAMMTABELLE

Programm ;;E Verfiigb.are . Programmd:uer Was§erverbrauch Energieverbrauch

2a Zusatzfunktionen " (Std:Min)™ (Liter/ Zyklus) (kWh/ Zyklus)
1 Eco FCO s0°| v & O 3:35 9,5 0,95
2 Intensiv O 65° | v & O 2:40 18,0 1,60
3 Gemischt :C“ 550 & S 215 16,0 1,40
4 Fast&Clean28’ <730, 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
5 Nachtspiilen SN see| o & O 3:35 16,6 130
6 Extra Hygiene @ 65° | & 2:00 12,0 1,50
7 Vorwasche LWLJ - - \% 0:12 4,7 0,01
8 Selbstreinigend [} 65°| - & 0:50 10,0 0,80
9 Push&GO GO 50°| & 130 11,5 130

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdl3 der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden.
Hinweis fiir die Priiflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:

dw_test_support@whirlpool.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.
*) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spiilmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusdt-
zlich gewdihlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhéhen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.
1 ECO

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr
zu reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserver-
brauch ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Ein-
haltung der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 INTENSIV
Programm fiir stark verschmutztes Geschirr und Topfe (nicht fir emp-
findliche Gegenstande geeignet).

3 GEMISCHT
Vermischte Verschmutzung. Fiir normal verschmutztes Geschirr mit tro-
ckenen Speiseresten.

4 FAST & CLEAN 28’
Programm fiir halbe Beladung von leicht verschmutztem Geschirr ohne
getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

5 NACHTSPULEN
Geeignet fiir den Nachtbetrieb des Geréates. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Larmpegel.

6 EXTRA HYGIENE

Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zusétzlichem antibakte-
riellen Spiilgang. Kann fiir die Wartung des Geschirrsplilers verwendet
werden.

7 VORWASCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gesplilt werden soll.
Flr dieses Programm wird kein Spilmittel verwendet.

8 SELBSTREINIGEND

Programm, das fiir die Pflege des Geschirrspiiler zu verwenden ist. Es
ist nur bei LEEREM Geschirrspller und mit speziellen Reinigungsmit-
teln fiir die Pflege des Geschirrsplilers auszufiihren.

9 PUSH&GO
Taglicher Spil- und Trockenzyklus, der beste Reinigungsleistung in kur-
zer Zeit ohne Vorbehandlung des Geschirrs garantiert.

Hinweise:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Fast&Clean 28’ fir leicht ver-
schmutztes Geschirr geeignet ist.
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OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewahlten Programm kompatibel ist (siehe PROGRAMMTABELLE), blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

PUSH&

G

PUSH & GO

Die Push&GO-Taste ist eine einfach zu erkennende Taste, mit :
der Sie direkt auf das Push&GO-Programm zugreifen kénnen, :
ein Wasch- und Trockenzyklus, der beste Reinigungsleistung :
in kurzer Zeit gewahrleistet. Sie miissen sich keine Gedanken :
dariiber machen, welches Programm zu wahlen ist, der :

Push&GO-Zyklus erledigt die Arbeit fiir Sie.

Fir die Auswahl des Push&GO Programms schalten Sie das Gerat
ein. Driicken Sie 3 Sekunden lang nur die Push&GO Taste und :

schlieBen Sie innerhalb von 4 Sekunden die Tar.

STARTVORWAHL

Die Programmstartzeit kann um eine Zeit von 1 bis 12 Stunden

verzdgert werden.

1. Driicken Sie die Taste STARTVORWAHL: Das entsprechende
Symbol «h» erscheint auf dem Display; bei jedem Driicken :
der Taste, erhdht sich die Zeit (1 Std., 2 Std., usw. bis zu max. :

12 Std.) ab dem Start des ausgewahlten Spiilprogramms.

2. Wéhlen Sie das Waschprogramm, driicken Sie die Taste :
START/Pause-Taste und schlieen Sie die Tir innerhalb von
4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit der Riickzhlung. :
3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht <h»

aus und das Programm beginnt automatisch.

Um die Startverzégerung anzupassen und eine kilrzere
Dauer auszuwahlen, die Taste STARTVORWAHL driicken. Um :
abzubrechen, die Taste wiederholt driicken, bis das ausgewihlte

Startverzogerung-Anzeigelicht «h» aus geht.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine :

Startvorwahl nicht mehr méglich.

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spiilleistung des Programms je
nach verwendetem Spulmitteltyp zu optimieren.

Driicken Sie die START/Pause-Taste 3 Sekunden lang (das
entsprechende Symbol leuchtet), wenn Sie kombinierte Splmit-
tel in Tablettenform verwenden (Klarsptiler, Regeneriersalz und
Spulmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss
diese Option ausgeschaltet sein.

(1) inbesiT



KORBE BELADEN

Hier sortieren Sie empfindliches
und leichtes Geschirr ein: Glaser,

seln.

(Sortierbeispiel fiir den Oberkorb)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES

- UNTERKORB

© Fiir Tépfe, Deckel, Teller, Salatschiisseln, Besteck usw. GroBe Teller und
. Deckel sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit

Tassen, kleine Teller, flache Schiis- : dem Spriiharm in Kontakt zu kommen.

(Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

Der Oberkorb kann in der Hohe verstellt werden: stellen Sie ihn

in die oberste Position, wenn Sie grofles Geschirr in den Unter-
korb einrdumen wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche
nutzen wollen, dann stellen Sie ihn in die untere Position. So-
mit vermeiden Sie ZusammenstoBen mit dem Geschirr im Un-

terkorb. Der Oberkorb ist mit einem Oberkorb Hohenversteller :

(siehe Abbildung) ausgestattet.

Ohne Driicken der Hebel kann er einfach
durch Heben der Korbseiten angehoben wer-
den, sobald der Korb stabil in seiner unteren
Stellung ist.

Um den Korb zurtick in die untere Stellung zu
bringen, driicken Sie die Hebel A an den Seiten
des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.
Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkor-
bes bei leerem Korb zu regulieren.

Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS
nur an einer Seite.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen kon-
nen ein- oder aufgeklappt werden, um
die Anordnung des Geschirrs im Korb
zu optimieren. Stielglaser kdnnen an
den Ablagen stabilisiert werden, in-
dem sie mit dem Stiel in die vorgese-
hene Aussparung gestellt werden.

Je nach Modell:

- Zum Ausklappen der Ablagen,
missen diese nach oben ge-
schoben und gedreht oder aus den
Schnappern geldst und nach unten
gezogen werden.

- Zum Einklappen der Ablagen, mis-
sen diese gedreht und nach unten
geschoben oder nach oben gezogen
und an den Schnappern befestigt werden.

. BESTECKKORB
: Erist oben mit Gittern versehen, um das Besteck besser einzuordnen.
. Er darf nurim vorderen Teil des unteren Korbes eingesetzt werden.

© Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit
. nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb einzuordnen
. oder waagerecht auf die Ablagen des oberen Geschirrkorbs zu legen.
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TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler an die Wasserleitung
angeschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
Tur 6ffnen und EIN-/AUS-Taste drlicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS

5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN
Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und
Verschmutzungsgrad auswahlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG)
durch Driicken der Taste P. Die gewiinschten Optionen auswéhlen
(siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN).

6. START
Starten Sie das Spulprogramm mit der Taste START/Pause (LED
leuchtet) und schlieBen Sie die Tlr innerhalb von 4 Sek. Bei
Programmstart ertdnt ein einzelner Piepton. Wenn die Tur nicht in-
nerhalb von 4 Sek. geschlossen wurde, ertont der akustische Alarm.
Offnen Sie in diesem Fall die Tiir, driicken Sie die Taste START/ Pause
und schlieBen Sie die Tur erneut innerhalb von 4 Sekunden.

7. ENDE DES SPULPROGRAMMS
Das Ende des Spuilvorgangs wird durch Pieptone und das Blinken
der Programmnummer auf dem Display angezeigt. Die Tir 6ffnen
und das Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbren-
nungen zu vermeiden. Die Kérbe entladen, mit dem Unteren
beginnen.

Die Maschine schaltet sich automatisch wahrend bestimmter :
iiberschrittener Zeiten der Inaktivitdt aus, um den Stromverbrauch :
zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir :
Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde, kann :

die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

HINWEISE UND TIPPS

: EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

: Wenn ein falsches Programm ausgewdéhlt wurde, kann es gedndert

. werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die Tur 6ffnen,

. die EIN-/AUS-Taste driicken und gedriickt halten, um die Maschine

. auszuschalten.

. Die Maschine mit der EIN-/AUS-Taste wieder einschalten und das

‘ neue Spilprogramm und die gewiinschten Optionen auswahlen; das
¢ Spulprogramm durch Driicken der Taste START/Pause starten und

. innerhalb von 4 Sek. die Tur schlieBen.

- HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR

. Ohne die Maschine auszuschalten, die Tur 6ffnen (START/Pause LED
. beginnt zu blinken) (Vorsicht HEISSER Dampf!) und das Geschirr in

: den Geschirrspller geben. Die Taste START/Pause driicken und in-

. nerhalb von 4 Sek. die Tur schlieBen; das Programm lauft automatisch
. weiter, wo es unterbrochen wurde.

: VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN

: Wird wahrend des Spiilgangs die Gerédtetiir gedffnet, oder sollte ein

: Stromausfall stattfinden, wird der Splilgang unterbrochen. Damit das
. Programm wieder an dem Punkt startet, an dem es unterbrochen

: wurde, die Taste START/Pause driicken und innerhalb von 4 Sek. die
. Tir schlieBen.

EMPFEHLUNGEN

vorzuspiilen.

rflachen erreicht und dann abflieBen kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Topfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine hohere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
raumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR
- Besteck und Geschirr aus Holz.

+ Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge- : . Das manuelle Vorspiilen von Geschirr fiihrt zu erhdhtem Wasser-

schirr. Die Dekore sind nicht spllmaschinenfest.
+ Nicht temperaturbestéandige Kunststoffteile.
«  Geschirr aus Kupfer und Zinn.

«  Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde- :
kore, Aluminium- und Silberteile kénnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe veréndern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

. den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerat zu reinigen.

genstdande) kdnnen nach mehreren Spiilgangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspliler, die vom

Hersteller als spulmaschinenfest ausgezeichnet sind.
«  Verwenden Sie ein Feinspllmittel fiir Geschirr.

« Nehmen Sie Glaser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

: ENERGIESPARTIPPS

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiler einrdumen, befreien Sie es von :
Speiserlickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Flussigkeit- :
sresten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

« Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet,
verbraucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der
Regel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann » Um die Effizienz des Geschirrspilers zu maximieren, empfiehlt es

Behalter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hoh- :
le oder gewdlbte Teile miissen schrag stehen, damit das Wasser alle Obe- :

sich, das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerét zu starten.
Wenn der Geschirrspller bis zur vom Hersteller angegebenen
Kapazitat beladen wird, hilft dies, Energie und Wasser zu sparen.
Angaben Uber die korrekte Beladung von Geschirr finden Sie im
Kapitel BELADEN DER KORBE.

Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spiilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur
die entsprechenden Kdrbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Bela-
dung oder Uberladung des Geschirrspiilers kénnten mehr Ressour-
cen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel
erhdht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert
werden.

und Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

: HYGIENE

Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspller ansetzen
kdnnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-
peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spilmittel verwen-

6
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

Die Filtereinheit regelmafig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen
und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrsplers verstopft sind oder :
falls Fremdkorper im Filtersystem oder in den Spilarmen gelangen, :
konnten Stérungen im Gerat auftreten, was zu Leistungseinbuf3en, lau- :

tem Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fiihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Splwasser :

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehingten :

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersieb-
gruppe. Bei Bedarf ist diese sorgféltig unter laufendem Wasser auszu- :
spulen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Birstchen (das nicht aus Metall :

sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderférmige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger- :

sinn heraus (Abb. 1).

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen
Fligel heraus (Abb. 2).

3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkorper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru-

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von even-
tuellen Speiseresten. Das Spulpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :

NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

' REINIGUNG DER SPRUHARME

. Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spritharmen hingen ble-
¢ iben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spriiharme daher
- regelmaBig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffburste.

| g |
[ T

© Zur Abnahme des oberen Spritharms drehen Sie den Kunststoffring im
* Uhrzeigersinn. Der obere Spriiharm ist mit jener Seite nach oben wie-
. der einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.

. Um den unteren Spriiharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

. Der Wasserentharter reduziert automatisch die Wasserharte, verhin-
. dert Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trigt somit zu

. einer héheren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salzin den Behilter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshdufigkeit hangt von eingestellten Stufe fir die
© Wasserhérte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen
. bei Wasserhérte auf 3 statt.

. Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in
. der Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

: « Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

: +  Das Programm dauert bis zu 5 Minuten linger;

.+ Energieverbrauch unter 0,005 kWh.

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder :
korrekt in ihren Sitz ein, dies ist &uBerst wichtig, um eine ordnungs- :

gemale Betriebsweise des Geschirrspiilers zu gewdhrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fiir langere Zeit nicht in Betrieb
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und :
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspller beschadigen. :
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Salzanzeige
leuchtet

)

Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen
einige Spllvorgdnge dauern, bis die Salzanzeige
erlischt).

Befiillen Sie den Behalter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2).
Stellen Sie die Wasserharte ein — siehe Tabelle, Seite 2.

Klarspiileranze-
X" ige leuchtet

Klarspulbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen
einige Spllvorgdnge dauern, bis die Klarsptileran-
zeige erlischt).

Befiillen Sie den Behalter mit Klarspuler (weitere Informationen — siehe Seite 2).

Die Sptilmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spllmaschine nicht automatisch neu gestartet, wenn die
Stromversorgung wiederhergestellt wird. Offnen Sie die Tiir des Geschirrspiilers, driicken
Sie die Taste START/Pause und schlieen Sie die Tiir erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Die Geratetir schlie3t nicht.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein Klicklaut” zu héren ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tiir fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

START/Pause driicken und die Tir innerhalb von 4 Sekunden schlieen.

Das Gerat reagiert nicht auf
Bedienungseingaben.

Das Display zeigt: 9 oder 12 und die LED On/Off
blinken rasch.

Schalten Sie das Gerat durch das Driicken der EIN/AUS-Taste aus und nach etwa einer Mi-
nute wieder ein und starten Sie das Programm neu. Wenn das Problem weiterhin besteht,
ziehen Sie den Stecker des Gerats fiir 1 Minute ab und stecken Sie ihn wieder ein.

Der Geschirrspliler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Display zeigt: 3
und die LED On/Off
blinken rasch.

Das Spilprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Priifen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWEISUNGEN).

Der Ablauf des Spllbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt.

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspiler
ist zu laut.

Das Geschirr schldgt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Splilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Ausschalten des
Geschirrspulers neu. Schalten Sie das Gerat wieder ein, wahlen Sie ein neues Programm,
driicken Sie START/Pause und schlieBen Sie die Tiir innerhalb von 4 Sekunden.

Kein Spulmittel zufligen.

Das Geschirr ist nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerdumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spritharme kénnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spulprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spllprogramm wahlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspliler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS,).

Der Stopsel des Klarspulerbehalters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarspulerbehalters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehlter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspuler
ladt kein Wasser.
Das Display zeigt: H,
6 und die LED On/
Off blinken rasch.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lguft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspuler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrsptler
beendet friihzeitig
das Programm.

Das Display zeigt:
15 und die LED On/
Off blinken rasch.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe posi-
tioniert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Beluftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

Die Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar.
Die Kennzeichnung enthélt auch die Modellnummer, die den Zugang zum https://eprel.ec.europa.eu

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusatzliche Pro-
duktinformationen finden Sie unter:
Besuchen Sie unsere Website docs.indesit.eu und parts-selfservice.whirlpool.com

Verwenden Sie den QR-Code

Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des

Produkts angeben.

Datenbankportal ermoglicht.

40001 1 65891 9C

01/2023 d
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE

D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT.
Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci
d'enregistrer votre appareil sur on:
www.indesit.com/register

[ ]

<
D

Vous pouvez télécharger les Consignes de sécurité
|&Ewvww P J J

et le Manuel de I'utilisateur, en visitant notre site
Internet docs.indesit.eu et en suivant les instructions
figurant au verso du présent fascicule.

Avant d’utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

[Tl

11 L \

1. Panier supérieur

2. Volets pliables

3. Bouton de réglage de la hauteur du panier
supérieur

4. Bras d'aspersion supérieur

5.  Panier inférieur

6. Panier a couvert

7. Bras d'aspersion inférieur

8. Ensemble filtre

9. Réservoir a sel

10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage

11. Plaque signalétique

12. Panneau de commande

moona Igl!l}
O O ﬁ?{
12_% |
PANNEAU DE COMMANDE
-
‘ Dl
: 1 : O3
1 2 34 5 67 8 9 10
1. Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 6. Voyant Pastille
2. Sélecteur de programme 7. Affichage
3. Voyant de niveau de sel 8. Touche Push&GO
4. Voyant de niveau de liquide de rincage 9. Touche Différé
5. Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage 10. Touche Départ/Pause avec le voyant/ Pastille
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PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les
éléments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL

L'utilisation de sel empéche la formation de CALCAIRE sur la vaisselle et

sur les composantes fonctionnelles de l'appareil.
- Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« llestimportant de régler la dureté de I'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant REM- :

PLISSAGE DE SEL @ sur le panneau de commande est allumé.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bo- : o )
: 1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

uchon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

est normal qu’un peu d'eau déborde.
4. Enlevez I'entonnoir et essuyez les résidus de
sel autour de l'ouverture.

gent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir
pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

médiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute corrosion de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

local.
L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

+ Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRI'EAT.
« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
clignotent.

(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

2. La premiére fois uniquement, vous devez - - . s px
i es . . . 2. Versez doucement du liquide de rincage jusqu’a la marque de référence
effectuer 'opération suivante : Remplissez :

3. Placezl'entonnoir (voir figure) et remplissezle : 3. Appuyez sur ie bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

réservoir de sel jusquau bord (environ 1 kg); l Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.

: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

: Sivous n'étes pas complétement satisfait avec le séchage, vous pouvez
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du déter- :
¢« Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
i « Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lancerim- : + Appuyez sur la touche P a trois reprises - vous entendrez un bip.

.« Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

: « Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

Tableau de dureté de I'eau
Level °dH °fH °Clark

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Trés douce 0-6 0-10 0-7

2 | Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

- Eteindre l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lavevaisselles.

calcaire.

L'utilisation de sel est recommandée avec nimporte quel type de
lessive pour lave-vaisselle.

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

¢ Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.
. Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE ’;Z,lr est allumé a I'écran.

[

couvercle.

(110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les débordements. Si cela se
produit, nettoyez les dégats immédiatement avec un linge sec.

ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

liquide de ringage clignotent.

Pour que 'adoucisseur d’eau fonctionne a la perfection, il estimportant : © APPUyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de

de régler la dureté de l'eau aux conditions existantes dans votre rési- :

dence. Cette information peut étre obtenue de votre fournisseur d'eau : * Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET

: Leréglage est terminé !

: Sile niveau de liquide de ringage est & ZERQ, il n'y aura pas de liquide
: derincage distribué. Le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS ne s'allumera
pas s'il ne reste plus de liquide de rincage.

: Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modeéle du la-

» Appuyer surla touche P pendant 5 secondes ; un bip se fait entendre. : vevaisselle. Les réglages d'usine sont spécifiques au modéle, merci de

rincage qui doit étre utilisée.

. PO ) ¢ suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent a

« Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel : - P q Ppiq
: votre machine.

J— . , ..., - Sivous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

+ Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré :

niveau plus bas (1-2).

i« Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

: Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif
: d’'ouverture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seule-
: ment. Placez la quantité de détergent pour le prélavage directe-
: ment dans la cuve.

1. Lorsque vous mesurez la lessive, con-
sultez les informations mentionnées
précédemment pour ajouter la quan-
tité correcte. A l'intérieur du distribu-
teur D se trouvent des indications pour
aider au dosage de la lessive.

IR

D

°
—

2. Enlevez les résidus de détergent sur
le bord des récipients avant de fermer
le couvercle; un clic se fait entendre.

i 3. Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le
Lorsque le sel est versé dans |'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL séteint. :

Si le contenant de sel n‘est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément :

chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulationde : i - . .
: Sivous utilisez un détergent « tout-en-un », nous vous conseillons d'uti-

. liser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme de fagcon a toujours
: obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.

. Lutilisation d’un détergent non-concu pour les lave-vaisselles peut
. provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a l'appareil.

haut jusqu’a ce que le dispositif soit fermement en place. Le distribu-
teur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déterminé
par le programme.
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TABLEAU DES PROGRAMMES

) Durée du . .
=) . Consommation | Consommation
Programme < Options programme de d'eau d’énergie
< PEons
9 disponibles lavage l/evel KWh/cvcl
3 (hmin)™) (I/cycle) ( cycle)
1 Eco FCO s0°| v & O 3:35 9,5 0,95
— .-
2 Intensif J 65| ¥ & O 2:40 18,0 1,60
X~ .-
3 Mixte kk,“ 55| & O 2:15 16,0 1,40
4 Fast&Clean28’ <730, 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
X .-
5 Nuit «)) s50°| ¥ & S 3:35 16,6 130
6 Extra Hygiéne @ 65° | & 2:00 12,0 1,50
, | 2 |
7 Prélavage i h 0:12 4,7 0,01
—X -
8 Autonettoyant 1" 65°| - &y 0:50 10,0 0,80
PUSH&
9 Push&GO GO 50| v & 1:30 11,5 1,30

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément & la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw._test_support@whirlpool.com

Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

**) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'équilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu'a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c'est le programme le plus efficace en
termes d'énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utilisé
pour évaluer la conformité a la législation européenne en matiere d’é-
co-conception.

2 INTENSIF

Programme conseillé pour une vaisselle trés sale, particulierement
adapté pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle
délicate).

3 MIXTE
Saleté mixte. Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de
nourriture secs.

4 FAST & CLEAN 28’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle |égerement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

5 NUIT
Adéquat lorsque I'appareil fonctionne la nuit. Assure un rendement opti-
mal.

6 EXTRA HYGIENE
Vaisselle sale ou trés sale, avec lavage antibactérien supplémentaire.
Peut étre utilisé pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle.

7 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

8 AUTONETTOYANT
Utilisez ce cycle pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle. Il nettoie
l'intérieur de I'appareil avec de I'eau chaude.

9 PUSH&GO
Lavage et cycle de séchage quotidiens qui assurent de bonnes perfor-
mances de nettoyage pendant un cours moment sans nécessité de pré-
traiter la vaisselle.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Fast&Clean 28’ est destiné uniquementala
vaisselle légérement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n'est pas compatible avec le programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspon-
dant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n'est pas activée.

PUSH&

GO

PUSH & GO

Le bouton Push&Go est un bouton facile & distinguer qui vous :
permet d'accéder directement au programme Push&Go, un :
cycle de lavage et séchage qui assure de bonnes performances :
de nettoyage sur un court délai. Vous n'avez pas a vous :
préoccuper du programme a choisir, le cycle Push&Go fera le :

travail pour vous.

Pour sélectionner le programme Push&Go, allumer I'appareil,
appuyer uniquement sur le bouton Push&Go pendant 3 :

secondes et fermer la porte dans 4 secondes.

DIFFERE

Le début du programme peut étre retardé pour une
période entre 1 et 12 heures.

1. Appuyez sur la touche DIFFERE : le symbole «h» correspon-
dant apparait sur I'écran ; chaque fois que vous appuyezsur la
touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu'a un max de 12 :

heures) avant le début du cycle de lavage augmente.

2. Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le bouton
DEPART/ Pause et dans les 4 secondes, fermez la porte : la :

minuterie commencera le compte a rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant «h» séteint et le cycle de

lavage démarre.
Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps plus
courte, appuyez sur la touche DIFFERE. Pour I'annuler, appuyez
sur la touche a plusieurs reprises pour éteindre le voyant «<h» de
départ différé sélectionné.
La fonction DIFFERE ne peut pas réglée une fois le
programme en cours.

PASTILLE

Ce réglage vous permet d'optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche DEPART/ Pause pendant 3 secondes (le
symbole correspondant s'illumine) si vous utilisez un déter-
gent sous la forme d’'une pastille (liquide de rincage, sel, et
détergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.
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CHARGEMENT DES PANIERS

saladiers bas.

(exemple de chargement du panier supérieur)

' PANIER INFERIEUR

Chargez la vaisselle délicate et : Pour les poéles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc.
Iégére: verres, tasses, soucoupes, : Lesgrands plats et les grands couvercles devraient étre placés sur le coté

: pour éviter qu'ils n'entravent le fonctionnement des bras d’aspersion.

(exemple de chargement du panier inférieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR :

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée :

pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur, et la po- : )

sition basse pour profiter au maximum des supports rabattables et : PANIER A COUVERT

créant plus d’espace vers le haut et éviter les chocs avec les articles sur : Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts

le panier inférieur.
Lepaniersupérieurcomprendundispositifde
réglage de la hauteur du panier supérieur
(voir figure), sans appuyer sur les leviers, sim-
plement soulever en tenant le panier sur les
cotés jusqu’a ce quiil soit stable en position
élevée. Pour abaisser le panier, appuyez sur
les leviers A sur les cotés du panier et dépla-
cez-le vers le bas.

Nous vous conseillons fortement de ne pas
ajuster la hauteur du panier lorsqu’il est
chargé.

Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

. plus facilement. Le panier a couvert doit uniquement étre placé a
. I'avant du panier inférieur.

. Ranger les couteaux et les ustensiles de cuisine pointus et co-
: upants dans le panier a couverts, pointes tournées vers le bas, ou,
. aplat, sur les clayettes rabattables du panier supérieur.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES

Les volets pliables latéraux peuvent
étre pliés ou dépliés afin d'optimi-
ser la disposition de la vaisselle a
I'intérieur du rack.

Les verres de vin peuvent étre
placés de facon sécuritaire dans les
volets pliables en insérant le pied de
chaque verre dans la fente corre-
spondante. Selon le modéle :

« pour déplier les volets, il est néces-

saire de les coulisser vers le haut et
de les tourner ou de les libérer des
griffes et de les tirer vers le bas.

- pour replier les volets, il est néces-
saire de les tourner et de les faire
coulisser vers le bas ou de les tirer
vers le haut et de fixer les pattes aux griffes.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU

tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE .
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

Quand le programme démarre, vous entendez un bip simple.

DEPART/ Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.
7. FINDU CYCLE DE LAVAGE

La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le :
clignotement du nombre de cycles de lavage sur I'écran. Ouvrez :
la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ :
. les 4 sec.
Pour éviter de vous braler, attendez quelques minutes avant de :
retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le :

ARRET.

panier inférieur.

AVIS ET CONSEILS

. L'appareil
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimenta- :
. la vaisselle est Iégérement sale ou si elle a été rincée avec a lI'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

s'éteint automatiquement durant des périodes
d’inactivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si

- MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

: Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
. ger, a condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte,
© appuyer sur le bouton MARCHE/ARRET et le maintenir enfoncé, la

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le : Machine séteindra.

niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant * Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET et sé-

. lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le
: cycle en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause et en fermant la porte
 dansles 4 sec.

. AJOUTER DE LA VAISSELLE

Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause :

(le témoin est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DEPART/ Pause

: commencera a clignoter) (attention a la vapeur CHAUDE !) et pla-
Si la porte n'a pas été fermée dans les 4 secondes, le signal d'alarme © €€f la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur le bouton

est activé. Dans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton . DEPART/ Pause et fermer la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra a

¢ I'endroit ou il a été interrompu.

INTERRUPTIONS IMPREVUES

Si la porte est ouverte pendant le cycle de lavage, ou sil y a une coupure
de courant, le cycle sarréte. Pour reprendre le cycle a l'endroit ou il a été
interrompu, appuyer sur le bouton DEPART/ Pause et fermer la porte dans

CONSEILS

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour quelle tienne bien en place et ne risque pas de tom-

ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties con-

ces et couler librement.

Avertissement : les couvercles, poignées, plaques et poéles a frire n'em- :
péchent pas les bras d’aspersion de tourner. Placez les petits articles dans :
le panier & couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales devraient étre :
placées sur le panier inférieur car les jets deau sont plus forts dans cette :
section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Apres avoir chargé :
I'appareil, assurez-vous que les bras d'aspersion peuvent bouger librement. :

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS

Vaisselle et couverts en bois.

+ Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. :

Les garnitures ne sont pas résistantes.

+ Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes |+ Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une

températures.
« Lavaisselle en cuivre ou en étain.
+ Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d’aluminium/argent

plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

. Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

+ Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitot que le cyc- :

le de lavage est terminé

. ASTUCES SUR L'ECONOMIE D’ENERGIE
.« Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément
vaisselle et videz les verres. Vous n'avez pas besoin de rincer la vaisselle :

aux instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle gians un
lave-vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et
d’eau que le lavage a la main.

« Afin d'optimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé
caves/convexes de c6té pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les surfa- :

de débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est
totalement chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique
jusqu'a la capacité indiquée par le fabricant contribuera a économ-
iser de I'énergie et de I'eau. Vous trouverez des informations sur le
chargement correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT
DES PANIERS.

En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des
options de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les pan-

iers sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du
lave-vaisselle peut augmenter |'utilisation des ressources (telles
que l'eau, I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en
réduisant les performances de nettoyage et de séchage.

augmentation de la consommation d’eau et d'énergie et n'est pas
recommandé.

. HYGIENE
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de :

verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque aprés : |ave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins

. une fois par mois. Utilisez une cuillére a café de détergent et lancer le
: programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

Pour éviter les odeurs et les dépots qui pourraient s'accumuler dans le
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez régulierement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc
L'utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des objets : conseilk.é de vérifier les bfas Qe temps en temps et de les nettoyer avec
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de pulvérisa- : Une petite brosse non métallique.
tion peut provoquer un dysfonctionnement de 'unité provoquant une

perte de performances, un fonctionnement bruyant ou une utilisation :

et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

supérieure des ressources.

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour- :

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N'utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :
(Fig. 1).

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :
porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieuse- :

ment.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :

couleur noir) (Fig 4).

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l'ensemble filtre :
et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d'eau sont neufs ou s'ils n'ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté :
ou de saleté avant de les brancher. Si vous neffectuez pas cette opéra- :
tion, I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vais- :

selle.

- NETTOYER LES BRAS D’'ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

. Pour enlever le bras d’aspersion supérieur, tournez I'anneau de verro-
1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le :
. doit étre replacé de fagcon que le c6té avec le plus grand nombre de

2. Enlevezle panier du filtre B en appliquant une [égére pression sur les : trous est place vers le haut.

uillage en plastique dans le sens horaire. Le bras d’aspersion supérieur

. Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

: L'adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en

© empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-

. tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systeme se régéneére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. Lafréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un

* niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

: Le processus de régénération débute lors du ringage final et se ter-

: mine en phase de séchage avant la fin du cycle.

: + Une régénération simple consomme : ~3,5 L d'eau ;

© « Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

: « Consomme moins de 0,005 kWh dénergie.

() inbesiT



DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réeglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

@ L'indicateur de
sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Aprés le remplissa-
ge, il est possible que le voyant du niveau de sel
régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d’informations, reportez-vous a la
page 2).
Réglez la dureté de 'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

Le voyant de
¢ liquide derincage
est allumé

Le distributeur de liquide de ringage est vide. (Apres
le remplissage, il est possible que le voyant du niveau
de liquide de rincage ne séteigne qu‘au bout de
plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de rincage (pour plus d'informations, reportez-vo-
us a la page 2).

Le lave-vaisselle
ou les
commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de l'alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, appuyez
sur le bouton DEPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Appuyer sur DEPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes

Les commandes ne fonctionnent pas.
Lafficheur indique : 9 ou 12 et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapidement.

Eteindre 'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et recommencer le programme. Si le probléme persiste, débranchez I'ap-
pareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle

ne se vidange pas.
L'afficheur indique :
3 et le voyant MAR-
CHE/ARRET clignote
rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de I‘évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de l'évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REM-
PLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant le lave-va-
isselle, puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur DEPART/
Pause et fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de rinca-
ge n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de ringage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

IIn’y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
L'afficheur indique :
H, 6 et le voyant
MARCHE/ARRET
clignote rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d'arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d’entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez le
lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d'eau est obstrué ;
il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
L'afficheur indique :
15 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se
vide dans le systeme d'évacuation domestique.

Vérifiez si I'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir
INSTALLATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique, installez
une vanne d’admission d'air si nécessaire.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de l'air.

I
L

(=] ke

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des
piéces de rechange et des informations supplémentaires sur les produits :

En visitant notre site web docs.indesit.eu et parts-selfservice.whirlpool.com
En utilisant le code QR.
« Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer
les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

Les informations relatives au modéle peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code
figurant sur I'étiquette énergétique. L'étiquette comprend également I'identifiant du
modele qui peut étre utilisé pour consulter le portail du registre sur le site https:/

eprel.ec.europa.eu.
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VODIC ZA HR
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA Sigurnosne upute i Korisni¢ki priru¢nik, mozete preuzeti
I:l INDESIT. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju po- iWWW tako da posjetite nase web-mjesto docs.indesit.eu
Z_ mo¢, registrirajte svoj uredaj na adresi: i slijedite upute na poledini ove knjizice.

www.indesit.com/register

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J

Gornja kosara

Pomicni preklopi

Mehanizam za podesavanje gornje kosare po visini

Gornji nosac prskalica

Donja kosara

KoSara za pribor za jelo
Donji nosac prskalica
Sklop filtra
—— 5 9. Spremnik za sol

10. Spremnici za deterdZent i sredstvo za ispiranje

\ ———6 11

© NV A WN =

LN [ 1]

N
S

. Natpisna plocica

12. Upravljacka ploca

11 /

=0 \
{0 00 A w =
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UPRAVLJACKA PLOCA

Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetiom indikatora 6.  Svjetlo indikatora Tablete (Tab)

Gumb za odabir programa 7. Zaslon

Svjetlo indikatora za dodavanje sol 8. Gumb Push&GO

Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje 9. Gumb Odgode

Indikator broja programa i viemena odgode 10. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / Tablete (Tab)

uhwn =
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite granic¢nike s kosara i pri¢vrsne elasticne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.

+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.

« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI @ ukljuci na upravljackoj ploci.

nik za sol vodom.

\V b&‘{m”'ﬁ

Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

Provijerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze udi
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni ostetiti
omeksivac vode).

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

+  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
«  Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

« Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

CA TVRDOCE VODE).
Tablica tvrdoce vode
Razina °dH °fH °Clark
Njemacki stupnjevi | Francuski stupnjevi [ Engleski stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2| Srednja 7-1 11-20 8-14
3 | Prosje¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 | Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!
Cim taj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.

Nakon s$to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze
doc¢i do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdZenta za pranje
suda.

1. Skinite donju ko3aru i odvijte ¢ep spremnika (u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu). :

3. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik -t ! ;
. : T . : 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
I I 1kg); :
soli napunite do samog ruba priblizno 1 kg); . Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olaksava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
* SPREMNIKA ZA ISPIRANJE %‘1 ukljuci na upravljackoj ploci.

-
\\\\/@@
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Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

—_

2. Samo kod prve uporabe: napunite sprem- : 2. PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

4. UKlonite ljevak i obridite ostatke soli s otvora. : PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

. Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima susenja, mozete podesiti ko-
- li¢inu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

© « Perilicu suda uklju¢ite pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje.
Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavrsiti cijeli | * Iskljucite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije. :
-+ Ukljucite je pomocu gumba za ukljuéivanje/iskljucivanje.

Kako bi omekivac vode mogao savréeno raditi, tvrdo¢a vode mora se : ° Broj trenutac¢no odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacdinstvu. Tu informaci- :
¢« Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

« Tri puta pritisnite gumb P, zacut ¢e se zvucni signal bip.

ranje trepere.

ce se upotrijebiti.

« Iskljucite ga pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. Postavljanje je dovrieno!
. Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU, sredstvo za ispir-

+ DrZite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne zacujete zvucni signal bip. : AK ; bt e ISKA RAZINA SREDSTVA A
. . Lo Lo Lo L anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora

«  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.  ISPIRANJE nece se ukljuéiti ako ste potroili sredstvo za ispiranje.
Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
« Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI-
: upute da biste je provjerili na svom uredaju.

.« Ako na sudu primijetite plavicaste pruge, postavite nizak broj (1-2).

© « Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene

(3-4).

: PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

: Zaotvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za

. otvaranje C. DeterdZent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdzenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1. Prilikom doziranja deterdZenta po-
gledajte ranije navedene informacije
kako biste stavili odgovaraju¢u ko-
licinu. Unutar dozatora D nalaze se
oznake koje vam pomazu prilikom
doziranja.

2. Uklonite ostatke deterdzenta s ru-
bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

o
O

. Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
- ku ovisno o programu.

© Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent, preporu¢ujemo upotrebu
: gumba TABLETE jer on prilagodava program tako da se uvijek ostvaru-
. ju najbolju rezultati pranja i susenja.

. Upotreba deterdZenta koji nije namijenjen perilicama posuda
: moze prouzrociti nepravilnosti ili ostecenje uredaja.
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TABLICA PROGRAMA

© % Trajanje progra- Potrosnja Potrosnja
Program E K Dostupne opcije ma pranja vode energije
2 (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
1 Eko FCO so0°| v & O 3:35 9,5 0,95
— L.
2 Intenzivno J | ¥ & O 2:40 18,0 1,60
X~ .
3 Mjesovito *@“ 55| & O 2:15 16,0 1,40
4 Fast&Clean28’ <750, 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
X .-
5 No¢ @ 500 | &K O 3:35 16,6 130
6 Ekstra Ciscenje @ 65° | & 2:00 12,0 1,50
7 Pretpranje == - - \% 0:12 4,7 0,01
—X Re
8 Samociscenje  []° 65| - Y 0:50 10,0 0,80
PUSH&
9 Push&GO GO 50°| ¥ O 1:30 11,5 1,30

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020.
Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@whirlpool.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

**) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim &im-
benicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, koli¢ina deterdZenta, koli¢ina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moZze povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 INTENZIVNO
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

3 MJESOVITO
Mjesovito zaprljanje. Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene
hrane.

4 FAST&CLEAN 28’
Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog posuda
bez osusenih ostataka hrane.

5 NocC
Prikladno za no¢ni rad uredaja. Osigurava optimalnu ucinkovitost ¢is¢enja i
susenja uz najnizu emisiju buke.

6 EKSTRA CISCENJE

Uobicajeno ili jace zaprljano posude s dodatnim antibakterijskim pra-
njem. Moze se upotrebljavati za odrzavanje perilice suda.

7 PRETPRANJE

Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdzent.

8 SAMOCISCENJE

Program koji se upotrebljava za odrzavanje perilice posuda treba izvr-
siti samo ako je perilica posuda PRAZNA, a pritom treba rabiti posebne
deterdzente za odrzavanje perilice posuda.

9 PUSH&GO

Svakodnevni ciklus pranja i susenja koji omogucuje izvrsnu ucinkovi-
tost u malo vremena, a da posude ne treba prethodno obradivati.
Napomene:

Napominjemo da je ciklus Fast&Clean 28’ namijenjen iskljucivo malo zaprlja-
nom posudu.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovaraju¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo 3
puta brzo trepne i oglasava se zvuéno upozorenje bip. Opcija se ne¢e omoguciti.

PUSH&

GO

R

PUSH&GO

Gumb Push&GO lako je prepoznatljiv gumb koji omoguéuje :
izravan pristup programu Push&GO, ciklusu pranja i susenja :
koji jam¢i izvrsnu uginkovitost u malo vremena. Ne trebate :
se brinuti koji program trebate odabrati, ciklus Push&GO :

to radi za vas.

Program Push&GOodaberite tako da ukljucite uredaj, pritisnete
samo gumb Push&GO na 3 sekunde i u roku od 4 sekunde :

zatvorite vrata.

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi u razdoblju :

izmedu 1i 12 sati.

1. Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajuci simbol“h”pojavljuje :
se nazaslonu; svakim pritiskom gumba povecat e se vrijeme
(1 h, 2 hitako do maks. 12 h) od pocetka Zeljenog ciklusa :

pranja.

2. Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa
zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjera¢ vremena zapocet :

¢e odbrojavanje.

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora“h”iskljucuje se i ciklus

pranja zapocinje.

Za podesavanje vremena odgode i odabir kra¢eg razdoblja,
pritisnite gumb ODGODE). Za njeno ponistavanje uzastopce
priti$¢ite gumb sve dok se ne isklju¢i svjetlo indikatora “h” :

odabrane odgode pokretanja.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon poéetka :

programa.

TABLETE (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje ucinkovitosti progra-
ma ovisno o vrsti deterdzenta.

Pritisnite gumba START/PAUZA na 3 sekunde (ukljucit ¢e se
odgovarajuci simbol) ako upotrebljavate kombinirani deter-
dzent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdZzent u

1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili teku¢i deter-
dzent, ta opcija treba biti iskljucena.

(1) inbesiT



PUNJENJE KOSARA

Punite je osjetljivim,

salatu.

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje ko3are moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje
glomaznog suda u donju ko3aru i niski polozaj za potpuno
iskoristavanje potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u
gornjem dijelu i izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj ko3ari.

Gornja je kosara opremljena
s -Jﬂw
1 P

mehanizmom za podesavanje gornje
kosare po visini (pogledajte sliku) i bez i’ I

pritiska na rucice podignite je tako da smo l Zf;
.A@lt =T
~=aiN{
'Ii1
D/~ 1L

uhvatite stranice kosare ¢im je kosara

stabilna u svom gornjem polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj
pritisnite rucice A na stranicama ko3are i
pomaknite je prema dolje.
Preporucujemo da podesavanje po
visini ne obavljate s punom kosarom.
Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

=
=/

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM

Bocni pomicni preklopi mogu se sklo-

piti ili rasklopiti da bi se poboljsalo

slaganje posuda u kos3aru.

Case za vino mogu se sigurno posta-

viti u pomicne preklope tako da se

nozica svake ¢ase umetne u odgova-

rajuci otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih sklizne-
te i okrenete ili ih otpustite iz utora
iizvucete.

- preklope rasklopite tako da ih
okrenete i klizno pomaknete prema dolje ili podignete i preklope
pricvrstite na utore.

- DONJA KOSARA

laganim :
sudem: ¢asama, Salicama, posuda- :
ma za umake i laganim zdjelama za :

Zalonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, pribor za jelo itd. Velike tanjure i
poklopce idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se izbjeglo da
ometaju nosace mlaznica.

(primjer punjenja za donju kosaru)

: KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO

. Opremljena je gornjom redetkom za bolje slagane pribora za jelo.
: Mora se postaviti iskljucivo na prednji dio donje kosare.

: N

. Nozeve i ostali pribor s o$trim vrhom treba postaviti u kosaru pribora
. zajelo s vchom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno u
. spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUDA

Otvorite vrata i pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA

(pogledajte PUNJENJE KOSARA).

4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
(pogledajte TABLICU PROGRAMA).

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprl-
janja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja zapoc¢nite pritiskom na gumb START/PAUZA
(uklju€eno je led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada
program zapoc¢ne oglasava se jedan zvucni signal bip. Ako se vrata
ne zatvore u roku od 4 s, oglasit ¢e se zvucni alarm. U tom slucaju
otvorite vrata, pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite
vrata u roku od 4 s.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacavaju zvucni signali bip i treperenje broja
ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da
pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pri¢ekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite ko3are, zapocinjuci s donjom koSarom.

SAVIJETI

. Stroj ¢e se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja

. neaktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

: Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
Cu perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

. Ako odaberete pogreSan program, mozete ga promijeniti pod

© uvjetom da je tek zapoceo: otvorite vrata, pritisnite i drzite gumb za

. ukljucivanje/iskljucivanje, stroj ce se iskljuciti.

¢ Ponovno ukljucite stroj pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
© i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite prit-
. iskom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

: DODAVANJE DODATNOG SUDA

: Ne isklju¢ujudi uredaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA pocinje
: treperiti) (pazite na VRUCU paru!) i posude stavite u perilicu. Pritis-

. nite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus ¢e se

© nastaviti od mjesta na kojem je prekinut.

. SLUCAJNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
: struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa,
. pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.

SAVJETI

Prije punjenja koSara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
case. Ne morate ih ispirati teku¢om vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i
slobodno protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja ucinkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica
slobodno okretati.

NEPRIKLADNO SUDE
Drveno sude i pribor za jelo.

« Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢kog materija koji ne podnose visoke temperature. :

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se prom-
ijeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali
predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa
pranja.

: OSTECENJE CASA I SUPA

s Upotrebljavajte samo case i porculansko sude za koje proizvodac

jamci da se moze prati u perilici suda.

+ Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude
: « Caseipribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no
se troSi MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

«  Preporucujemo da povecate ucinkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja na-
punjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je naveo
proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o pravilnom
punjenju posuda mozZete pronaci u poglavlju PUNJENJE KOSARA.

U slucaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje se da
upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half load/
Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane koSare. Nepravilno
punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu resursa
(kao Sto su voda, energija i vrijeme te povedati razinu buke) i
smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

+ Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.

 HIGIJENSKI PROGRAM

. Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
- kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokre¢ite
: najmanje jednom mjesecno. Upotrijebite ¢ajnu Zlicu deterdzenta i
. pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANLJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :

pranje i zatim ponovno pokrecu kruzenje vode.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjese¢no ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite :
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

na satu i izvucite ga (sl. 7).
2. Skinite filtar salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema necistoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

. CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito ¢istite sklop filtra tako da se filtri ne zacepe i da otpadna voda :
- kirati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povre-
. meno provjerite nosace i o¢istite ih malom ¢etkicom koja nije metalna.
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje :
dovode do gubitka ucinkovitosti, vece buke u radu ili vece potro3nje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosa¢ima mlaznica i blo-

: Za uklanjanje gornjeg nosaca mlaznice okrenite plasti¢ni prsten za za-
1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke :
© sa¢ mlaznice treba se zamijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora
. okrenuta prema gore.

bravljivanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu. Gornji no-

© Doniji krak mlaznice moZe se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode ¢ime se posljedi-
: ¢no smanjuje nakupljanje kamenca na grijatu i pridonosi vecoj uéin-
. kovitosti pranja.

: Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

© Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode — obnavl-
. janje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
postavljenom na 3.

. Postupak obnavljanja zapocinje u fazi zavrnog ispiranja i zavriava u
- fazi susenja, prije zavrsetka ciklusa.

: + Potrodnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

¢« Ciklus traje 5 minuta dulje;

Nakon ciscenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto; :
.« Trodi manje od 0,005 kWh struje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U sluc¢aju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu cije podatke za kontakt mozete pronaci u knjizici
jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

X' stavazaispi-
ranje je uklju¢en

PROBLEMI | MOGUCI UZROCI RJESENJA
.. Indikator soli | Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze Na . . . o . ) .
G s Nt A : punite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
@ je ukljucen giill(gsna’ioligjn?ga ostati ukljuten kroz nekoliko Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.
Indikator sred- | Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
X

kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja
ostati ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za viSe informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se
ne pokrece ili
ne odgovara na
komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utika¢ u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nece automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Otvorite vrata perilice posuda, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice susa nisu zatvorena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4
sekunde.

Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uredaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande. Na zaslonu se prika-
zuje: 9ili 121 LED svjetlo Ukljucivanje/iskljuci-
vanje brzo treperi.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/iskljucivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskljucite na 1 minutu, zatim ga ponovno ukljucite

Perilica suda ne
ispusta vodu. Na
zaslonu se prikazu-
je:3iLED svjetlo
Ukljucivanje/isklju-
¢ivanje brzo treperi.

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLIANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Ciscenje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus iskljucivanje
perilice posuda i zatim njenim ponovnim ukljuc¢ivanjem, odaberite novi program, priti-
snite START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA,).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li ¢ep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.

Svi LED-i brzo
trepere. Na zaslonu
se prikazuje: H, 6 i
LED svjetlo Ukljuci-
vanje/iskljucivanje
brzo treperi.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte poglavije INSTALACIJA), pono-
vno programirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga odistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: 15 i
LED svjetlo Ukljuci-
vanje/iskljucivanje
brzo treperi.

Odvodno je crijevo prenisko postavljenoili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte poglavije INSTALACI-
JA). Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o
proizvodu mozete pronaci tako:

Posjetite nase web.mjesto docs.indesit.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Upotrebom QR koda

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada
se obracate nasem postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj

plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu QR koda koji se nalazi na oznaci energetske
ucinkovitosti. Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti

za pregledavanje portala registra na https:/eprel.ec.europa.eu.

400011658919C
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HEBEH PEQEPEHTEH |

oan

|:| BU BNIATOAAPUME LUTO KYMNMUBTE MPOU3BOA HA INDESIT. [gWWW MoxeTe fa rn npesemeTe YnatcTearta 3a 6e36egHOCT
3a fa pobueTe nouenocHa NOMOLL, Be MOSIMME perncTpupajte 1 YnaTcTBOTO 3a ynoTpeba, co noceta Ha HallaTta
< ro BawwoT anapat Ha: www.indesit.com/register Beb-nokaumja docs.indesit.eu n cnegejku rn
WHCTPYKLUMTE Ha 3afjHaTa CTpaHa of oBaa 6poluypa.

Mpep Aa ro KOpMCTUTE anapaToT, BHMMATENHO NpounTajte ro Boguuor 3a 6e36egHOCHM ynaTcTBa.

ONMUC HA NPOMN3BOLOOT

ANAPAT

[opHa peweTKa

Cknonnmsu Knanm

[opHa pelwweTka Perynuparbe Ha BUCMHaTa

[opHa pauka 3a npckame

[onHa peweTtka
KowHwuua 3a npubop
[lonHa pauka 3a npckarbe

© N U A W=

Quntep Cknon

o

Pe3epBoap 3a con
10. Pe3epBoap 3a feTepreHT 1 CPefCcTBO 3a NNakHewe

11. Mnoya co o3HaKa

12. KoHTponHa Tabna

0000 000 00000 -

12_% |
KOHTPOJIEH NAHEN
PUSH& \ -
‘ Ch || DI ’
‘ ‘ kS
1 2 34 5 67 8 9 10
1.  ON-OFF/Konue 3a peceTnpare CO MHANKATOPCKO CBETIO 6. Konue 3a n3bop Ha nporpama 3a Tabnert (Tab)
2. Konue 3a n3bop Ha nporpama 7. EkpaH
3. VHAMKATOPCKO CBET/O 3a NOJIHEHE CON 8. Konue Push&GO
4. WHpuKaTopCKO CBETIIO 3a Npa3eH pe3epBoap 3a CpeacTBo 9. Konue 3a ognoxyBame
3a NNaKkHekwe 10. Konue CTAPT/May3a co nHaukKaTopcko ceetno/Tabnert (Tab)

5. bpoj Ha nporpama 1 MHAMKATOP 3a OASIOXKEHO Bpeme

(1) inbesiT



NMPB NAT KOPUCTEIHE

COJI, CPEAOCTBO 3A TJTAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A INPBA YINOTPEBA

Mo moHTaxaTa, n3Bagerte rm 3annpayvunTe of pPeLETKUTE N efieMeHTUTe

3a NpULBPCTYBakbe Of FOpHaTa peLueTKa.

MOJIHEWE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

Ynotpe6ata Ha COM ro crpeuyBa cO3fjaBareTo Ha BAPOBHWK Ha :

CcajoBUTE N Ha (I)yHKLIVIOHaJ'lHI/ITe KOMMOHEHTU Ha MalllnHaTa.

« 3apomxutenHo e PE3EPBOAPOT 3A COJ1 HUKOTAWl pa HE;

BUAE NPA3EH.
BaxHo e fa ja noctaBuTe TBpAOCTa Ha BoAaTa.

Pe3epBoapoT 3a con ce Haora BO JOMHMOT e/ Ha MallvHaTa 3a M1eHe
cagoBu (8udeme OlNMC HA MPOM3BOAOT) n mopa fa ce HamnojHW Kora :

CBETV MHAMKaTopcKoTo cBetno 3a MOMOJIHYBAKE COJ @ BO : 2. Wctyperte ro cpepcTBOTO 3a nnakHere (Makc.110 ml), BHumaBajTe fa

KOHTpOJHaTa Tabna.

CTPEeNKUTE Ha YaCOBHUKOT).
HamnoJIHeTe ro pe3epBoapoT 3a Cof Co BoAa.

ro pe3epBOaApPOT 3a COM A0 Hej3MHMOT pabd
(NpubnwxHO 1 Kr); He e HeBoOOMYaeHO Aa
ncTeye MaJiKy Boga.

4, OTCTpaHeTe ja UHKaTa 1 M36puLLeTe r1 0CTaToOLMTE Of COJ OF OTBOPOT.
MpoBepeTe ganu Kanayeto e UBPCTO 3awpadeHo, 3a fa He MoXKe fAa

MO€e Aia FO OLUTETV OMEKHYBAYOT Ha BOAA TPajHO).

Cekoraw Kora Tpe6a ga gopajere cosn, 3af0OJKUTENHO e fa ja
3aBpLUMTE MOCTanKaTa npej NOYeTOKOT HAa LMKAYCOT Ha nepere
3a Aa nsberHerte Koposuja.

NMOCTABYBAHE HA TBPOOCTA HA BOATA

3a fa ce OBO3MOXM OMEKHYBauyoT Ha Boja fa paboTu Ha coBplueH
HauvH, HEOMXOAHO e MoCTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BofdaTa Aa Ce 3acHoBa
Ha BUCTMHCKaTa TBPAOCT Ha BoAaTa BO BallaTa KyKa. OBue nHdopmauum
MoXe fia ce fobujaT of BalLMOT ToKaneH cHabayBay co Bopa.
(abpukarta ja nocTtaByBa CTaHapAHaTa BPeAHOCT 3a TBPAOCTA HA BoAaTa.
Bknyuete ro anapatot co npuTuckarbe Ha konueto ON/OFF.
WcknyyeTe ro anapaTtoT co npuTncKarbe Ha konyeto ON/OFF.
Opete ro konueto P 5 cekyHawn, fofeKa He ClyLIHETE 3ByYeH CUrHan.
BknyueTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konueto ON/OFF.

Tpenkaat 136paHNoT 6poj Ha TEKOBHOTO HVBO Ha 11 MOKA3HOTO CBETJIO 3a CONN.
MpuTucHeTe ro konyeTo P 3a a ro n3bepeTe cakaHOTO HUBO.

1. OTcTpaHeTe ja foNHaTa pelleTka 1 oaBpTeTe :
Fo KarnayeTo Ha pe3epBoapoT (CMPOTUBHO OA : 3. MpyTycHETe ro KanakoT HaJoNy [ofeKa He CAylHeTe KUK 3a Aa
2. Camo NpBuOT NaT Kora Ke ro HanpasuTe 0Ba: | HIKOTALL He UCTypajTe Fo CPEACTBOTO 3a NNAKHetbe AUPEKTHO BO

. . KajaTa Ha anaparor.
3. MocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/IUKA) N HANONHETE

- MPUNATOAYBAKE HA AO3ATA HA CPEACTBOTO 3A
- MIAKHEHE

* AKO He CTe LiefIoCHO 3a[J0BOJTHU CO pe3yNTaTuTe Of CyLIEHETo, MOXKeTe Aa
' ja npunarognTe KONMYMHaTa Ha YNoTpebeHOTO CPefCTBO 3a MakHeHe.

: « Bkiyuete ja MalivHaTa 3a MUErbe CafioBU KOPUCTEjKM ro Konueto ON/OFF.
BJfie3e feTepreHT BO CagoT 3a BpemMe Ha nporpamata 3a Mmuneme (OBa . MCKnyque ro co konyeto ON/OFF.

.+ MNputncHete ro konyeto P Tpu natu - Ke ce CryLIHe 3ByYeH CUrHa.

: + Bknyuerte ro co konueto ON/OFF.

.« TpenkaaT 6pojoT Ha TEKOBHOTO HWBO Ha M360pP U WHAVMKATOPCKOTO

Tabena 3a TBpgocTta Ha Bopa

°dH °fH °Clark

Huso lfepmaHckn | OpaHuyckn AHMANCKN

cTeneHun cTeneHn cTeneHn

1 Meka 0-6 0-10 0-7

2 CpegHa 7-11 11-20 8-14
3 MpoceuHa TBpAa 12-16 21-29 15-20
4 Tepaa 17-34 30-60 21-42
5 MHory TBpaa 35-50 61-90 43-62

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNocTaByBameTO € 3aBpLUeHo!

LLitom oBaa nocTarnka ke 3aBpLuy, CTapTyBajTe Nporpama 6e3 BuMTyBatbe. !
Kopuctete camo con wiTo e cneuvjanHo AnsajHupaHa 3a MalnHy

3a Mnemwe cagosu.

OTKako conTa Ke ce NCTypn BO MallkHaTa, NMOKa3HOTO CBET/NIO 3a

MNMONOJIHYBAHSE COJ1 ce ncknyuysa.

AKo cajioT 3a COJl He e HamnoJIHeT, OMeKHYBayoT Ha BOfja 1 rpejHMoT !
: [lo3epoT 3a AeTepreHT aBTOMAaTCKU Ce OTBOpa BO BUCTMHCKO Bpeme

efeMeHT MOoXe /ja e OLUTeTaT KaKo pe3ynTaT Ha aKkymynaumja Ha 6urop.

Munemwe cagosu.

MOJIHEHE HA AUCNEH3EPOT 3A NJIAKHEHE

CpepcTBOTO 32 MNakHee ro onecHysa CYLLIEHETO Ha cafosuTe. [lozepoT
3a CpefCTBO 3a NiakHere A Tpeba fja ce HanosHY Kora CBeTu

nHAnKaTopckoTo ceeTno 3a [MJIAKHEHE REFILL ﬁ‘;’f BO KOHTpOJIHaTa Tabna.

b \\_/ )

@D
1=+

1. OTBOPETe ro nosepor Bco NPUTUCKake N NOBNEKYBabe HajasmueTo
Ha Kanakor.

He ce npenee of A03epoT. AKO Toa ce C/lyuu, BeHall ucymcreTe ro
NCTEKYBaHEeTO CO CyBa Kpna.

ro 3aTsopwure.

CBETJ/10 3a CPEeACTBO 3a MJlakHEHE.

. anITVICHETe ro konuyeto P3apgaro M36epeTe HVBOTO Ha KOJINYMHATa Ha

CpeacTBo 3a NilakHeHe WTo Tpe6a da ce ucriopadva.

: + Vicknyuere ro co nomolu Ha konueto ON/OFF.

. MocTaByBareTo e 3aBpLueHo!

: AKO H/BOTO Ha CpefACTBOTO 3a MNakHewe e noctaBeHo Ha HYJIA, Hema
: [a ce ucnopaya CpefcTeo 3a nnakHetrbe. [NokasHoto ceetno MITAKHEHE
REFILL Hema fa cBeTM ako B/ CHEMa CPefCTBO 3a NiakHeme.

: Moxe fja ce nocTaBaT HajMHOTY 5 HMBOA CNOpeA MOAENOT Ha MallMHaTa
: 3a MUeHbe CafjoBu.

: ®abpUYKOTO MOCTaByBatbe € CrneundruHO 3a MOZENOT, ClefeTte
. ynaTcTeaTa norope 3a fja ro NpoBepuTe 0Ba 3a BaluaTa MalluHa.

: « AKO BUAWTE CUHKACTV NNEHTU Ha CafoBUTE, NocTaBeTe Man 6poj (1-2).
.« AKO YMa Kanku Bofia unm Tparu of burop Ha caloBuTe, NOCTaBeTe

6poj ox cpeneH oncer (3-4).

: MOJIHEWE HA ANCNEH3EPOT 3A AETEPFEHT

* 3aparo oTBOpUTE [03EPOT 3a ACTEPreHT, KopucTeTe ro ypeaoT 3a

. oTBOpatbe C. BHeceTe ro ieTepreHToT camo Bo cyBuoT fosep D. MocraBete
| ja KONMuMHaTa Ha AeTepreHT 3a NpegMuetbe ANPEKTHO BO KajaTa.

1. Kora ro wmepute pgetepreHTorT,
nornegHeTe  rM  CnomeHatuTte
NpeTXoaHn nHpopMauun 3a aa ja

—
e
D

— AopajieTe COOABETHaTa KOMMUMHA.
:[] 1"l O BHatpe BO posepor D wuma
VHOMKauMM KOW nomaraaT BO

c
[03VIPatbETO Ha JeTEPreHTOT.

. OTcTpaHeTe M ocTatouute Of
feTepreHToT of pabosBute Ha
[03epOT 1 3aTBOpeTe o Kamakot
JofeKa He KIMKHe.

3. 3aTBOpeTe ro KamakoT Ha

[03epOT 3a [JEeTepreHT CO B/leYere Harope AoAeKka ypeaoT 3a

3aTBOpaHbE He ce NPULBPCTY Ha CBOETO MECTO.

W] ||| @
=

. criopef nporpamara.

Ce npenopavyBa ynotrpe6a Ha CON CO ceKakoB BWUJ, AeTEPreHT 3a : N
. AKo ce KOpUCTaT Ce-BO-€[1HO AETEPreHTI, Mpenopavysame fa ro Kopuctute

: konueto TABJIET, 6uaejku ja npunaroaysa nporpamara Taka LUTO ceKorall

© Ce NoCTUrHyBaaT Hajao0opy pe3ynTaTyi NPU Nepere 1 CyLuerbe.

. YnoTtpe6aTa Ha leTepPreHT WTO He € HaMEHET 3a MalUMHN 3a M1ebe

‘ CapoBM MOXKe Aia npeAnsBuKa AeeKT Uu olTeTyBake Ha anapaToT.

2
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TABEJIA HA MPOIrPAMHU

| MK

2 3 Bpemetpaetbe MorpowyBauka | MorpowyBauka
Ha nporpamara
Mporpama S DocranHn onuyun Ha Boga Ha eHepruja
S S 3a Mnemwe
e (4:MuH)™ (nuTpn/uymnKnyc) (kWh/uymknyc)
1 Eko FCO s0°| & O 3:35 9,5 0,95
— -
2 Intensive J 65| ¥ & O 2:40 18,0 1,60
X~ .
. X o N \ .
3 Mixed Ofl 55| v & O 2:15 16,0 1,40
4 Fast&Clean28’ < 73g 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
X .-
5 Night x 50° | & S 3:35 16,6 130
6 Extra Hygiene @ 65° | & 2:00 12,0 1,50
7 Prewash IV Y 0:12 47 0,01
o h 7 7
—X .
8 SelfClean B es| - & 0:50 10,0 0,80
PUSH&
9  Push&GO GO 50| ¥ & 130 11,5 1,30

Modamoyume 00 npoepamama EKO ce mepam 8o nabopamopucku yciosu cnoped esponckuom cmaHoapo EN 60436:2020.

3a6enewka 3a mecm na6opamopuu: 3a UHopMAayuu 3a KoMnapamugHume ycsio8u 3a mecmuparee EN, 8e Monume ucnpameme e-nowma Ha

cnedHama aodpeca: dw_test_support@whirlpool.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmaH Ha cadosume npeo Hekoja 00 npoepamume.

*) He Mmoxam cume onyuu 0a ce Kopucmam ucmospemeHo.

*¥) BpeOHOCMume 0adeHU 3d NPo2pamu pas/IuYHU 00 eKo-Npo2pamama ce Camo UHOUKamueHU. BUucmuHcKkomo apeme Moxe 0a eapupd 80 3asUCHOCM
00 MHO2Y (hakmopu Kako wmo ce memnepamypama u hpumucokom Ha esie3Hama eodd, cobHama memnepamypd, Koau4yuHama Ha oemepzeHm,
KOZIUYUHAaMa u munom Ha noJsiHere, 6anaHcuparbemo Ha mosdpom, 00NOJIHUMeNIHUMe U3bpdHu onyuu u Kanubpayujama Ha ceH3opom.
Kanubpayujama Ha ceH30pom mMoxxe 0a 20 320/1eMU 8peMempaeremo Ha npo2pamama 00 20 MUH..

Oonnc HA NPOrPAMUTE

MHCcTpyKumn 3a n360p Ha LIMKNYC Ha MUekbe.
1 EKO

Exko nporpamata e norogHa 3a UYMCTetbe€ HAa HOPMASIHO U3BankKaHu
capoBu, 6uaejkn 3a oBaa ynotpeba e HajeprkacHaTa mporpama BO
O[IHOC Ha Hej3nHaTa KOMOVHUpPaHa NOTPOLLYBayKa Ha eHeprvja u Boaa
1 fleKa ce KOPYCTM 3a NPOLIEHKA Ha YCOornaceHoCTa Co 3aKOHOAABCTBOTO
Ha EY 3a ekogu3ajH.

2 INTENSIVE
mporpama ce nperopayyBa 3a MHOTY M3BafikaHW CafoBM, 0COBEHO
MorofiHa3aTaBu Vi TEHLIePUHba (Aa HE Ce KOPUCTY 3a AeNUKATHU MPEeAMETH).

3 MIXED

MelwaHo BankaHu. 3a HOPMaJIHO M3BaKaHU CafloBM CO OCTaTOLU O
CyLLEeHa XpaHa.

4 FAST&CLEAN 28’

Mporpama LWTO Ke ce KOPUCTM 3a MOSIOBKHA TOBAP Ha NECHO N3BasikaHu
capoBm 6e3 ocTaToum of UCyLeHa XxpaHa. Hema dasa Ha cylerbe.

5 NIGHT

MorofeH 3a HOKHO paboTerse Ha anapator. O6e36eayBa ONTUMANHM
neppopMaHCH Ha YNCTEHE U CYLLIEHE CO HAjHUCKA emucija Ha ByJaBa.

6 EXTRA HYGIENE
HopmanHo wnu MHOTYy W3BankaHuW CafjoBM, CO [AOMONHUTENHO
aHTMGAKTEPUCKO nepetbe. Moxe [a ce KOPWCTU 33 OAPXKyBatbe Ha

MallHaTa 3a MneHe CagoBu.

7 PRE-WASH
KopucTeTe ro 3a ocBexyBarbe Ha CafjoBUTE LITO CE MyaHVpa fia ce Mujat
nofouHa. He Moxe fa ce KopucTu AeTepreHT co OBaa nporpama.

8 SELF CLEAN

Mporpama wro Tpeba Aa ce KOPUCTU 3a OAP’KyBarbe Ha MallMHaTa 3a
MUere CafloBy, Aa Ce BPLIM CamMO Kora MalluMHaTa 3a Muere CafjoBM
e MNPA3HA co kopucTetbe Ha CneundpuUHN AeTepreHT HaMeHeTn 3a
OfipKyBarbe Ha MallMHaTa 338 M1ehe CafjoBMU.

9 PUSH&GO

CeKojAHEBHUOT UMKIYC HAa MUEHE 1 CyLLIeHe Koj 06e36eayBa OANNYHN
nepdopMaHCK Ha YMCTeHbE 3a KPaTKO Bpeme 6e3 noTpeba of NpeTxogHo
TpeTuparbe Ha CajoBuTE.

3a6enewwKn:
Be monume nmajte npensug Toj uuknyc Fast&Clean 28', e HameHeT 3a
Manky 13BasikaHu cafoBMu.

() inbesiT



onuun n oyHKUumin

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuuja He e KomnaTn6uaHa co nsbpaHata nporpama (8udeme TABEJIA HA [TIPOIPAMU), coopBeTHaTa LED Tpenka
6p30 3 naTu 1 Ke ce ornacart 3By4HU curHanu. OnuyujaTta Hema aa 6uae oBO3MOXKeHa.

PUSH&

GO

PUSH&GO

Push&GO KomyeTo e NecHo NPeno3HaTINBO KOM4ye Koe BU :
OBO3MOXKyBa AMPEKTEH NpucTan ao nporpamata Push&GO,
LMKNYC Ha nepetbe U cylere WwTo 06e36efyBa OAMMYHN !
neppopmMaHcy 3a unctere 3a Kpatko Bpeme. He Tpeba fa ce :
rpuKnTe Koja nporpama Aa ja nsdepete, Push&GO unknycot ke
ja 3aBpwm paboTata HamecTo Bac. 3a Aa n3bepete nporpama :
Push&GO, BknyueTe ro anapatoT, ipuTicHeTe camo Push&GO, :
KOMYeTo 32 3 CeKyHAM (COOABETHMOT UHANKATOP CBETHYBA) 1 :

3aTBOpeETE ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAN.

OANTOXYBAE

BpemeTo Ha 3anouHyBatbe Ha Mporpamara Moxe ga 6uge :

OAJIOXEHO 3a BpeMeHCKM nepuog nomery 11 12 vaca.

1. MputuncHeTte ro konyeto OAJIOXKYBAME: coogBeTHMOT
cumbon «h» ce nojaByBa Ha eKpaHOT; cekorawl Kora Ke ro
npuTUCHeTe KonveTo, BpemeTo (1h, 2h utH. o makc. 12h) op
NOYeTOKOT Ha M36PaHMNOT LMKIYC Ha Neperse Ke ce 3ronemysa.

2. 36epeTe ja nporpamata 3a Mietbe, IPUTUCHETE o KOMUETo
CTAPT/May3a v 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK OA 4 CeKyHAU:

TajMepoT Ke NoyHe fa oabpojysa.

3. OTKako Ke ucTeye oBa BpeMe, Noka3HoTo ceTno «h» ce :

ncKknyydyBa 1 UMKNYCOT Ha nepere 3ano4vHyBa.

3a a ro npunaroauTe BPEMETO Ha OfiJ10XYyBatbe U fla u3bepeTe
NOKPaTOK BPEMEHCKU nepuof, NpUTUCHeTe ro KonyeTo :
OJIJTIOXKYBAHE. 3a aa ro oTkaxeTe, NPUTUCKAjTE rO KOMYETO
noBeKenaTy JoAeKa He ce MCKNYyur N36paHoTO NMOKa3HO CBETNIO

33 O[I/IOXKeH noyveTok ,h”.

OyHkuyumjaTta OAJ1I0KYBAHE He MoKe fla ce NoCTaBM OTKaKo

Ke 3ano4He LMKYCOT Ha nepeme.

>

TABJIET (Ta6) Osaa nocraska Bn oBo3MOXyBa Aa rw
ontTuMumsMpate nepdpopmMaHcMTE HA Mporpamarta cropej
BMAOT Ha yNoTpe6eHNOT ieTepreHT.

MputncHete ro CTAPT/MAY3A «konye 3a 3 ceKyHAM
(coogBeTHMOT cMM6On Ke CBETHe) aKo  Kopuctute
KOMOUHVIPAHU AeTepreHTn Bo ¢popMa Ha TabneTn (cpefcTBO
3a NnakHekbe, CON U ieTepreHT Bo 1 103a).

AKO KOpUCTWTE MpalIOK WAM TeyeH [AeTepreHT, OoBaa
onuuja Tpe6a ga 6uae ncknyyeHa.

(1) inbesiT
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MOMOJIHYBAHE HA PELUTKUTE

- AOJIHA PELLETKA

3a TeHyepuba, Kanauw, YnuHUY,
UMHUKU 3a canaTta, Npubop 3a
japerwe wTH. WpgeanHo Tpeba
pa ce noctaBaT ronemm YMHUM
M Kamaum of CTpaHuTe 3a fia ce
136erHaT nNpeykn co paykata 3a
npckatrbe.

CraBeTe fenvMKkaTHU U JIeCHU
CafloBN:  Yally, LWOSbU, UYUHUU, :
HWCKW YMHWK 3a canarta. :

(npumep 3a nonosHysarbe Ha 20pHAMA pewiemka) . (npumep 3a NONoOJIHy8Arbe HA OJIHAMA pewemkda)

MPUNATOAYBAKE HA BUCUHATA HA TOPHATA PELUETKA KOLUHWULA 3A NMPUBOP
BucmHata Ha ropHata pelueTka Mmoxe aa ce — KowHuuaTa e onpemeHa co BPBHU
npunarogu: BUCOKa nosioxba 3a ctaBarbe | peleTKu 3a Nofo6peH pacrnopen
rNOMas3Hu CafloBY BO [JOfHaTa Koprna v HACKa * Ha npuGOPOT 3a jagere. Kopnata 3a
nono6a 3a MakCManHO UCKOPUCTYBatbe . Npun6op 3a jagetse Tpeba aa buge
Ha MOTNMpayYnTe 3a Kanerbe Co Co3AaBatbe ! noCTaBeHa camo Ha NpefHaTa cTpaHa
rnoseKe NPOCTOp Harope v n3berHysarbe Cyamp ! Ha fonHaTa pelueTKa.
CO CTaBKV HAaTOBapEHM BO A0JHaTa pelueTKa. | HoeBuTe M apyrute npuéopm co
lopHaTa pelLeTKa e onpemeHa co perynaTop . ocTpn pa6oBu Mopa pa ce craBat
Ha BUCMHATa Ha TOPHUOT pelueTKa (BI/IAI/I BO KopnarTa 3a I1p|/l60p 3a janerbe co
omens avarope oo avioaammg e  TOuKUTE capTelM Hagony Wik Mopa
Ha CTpaHI/ITJe Ha pefueTKaTa, LITOM pemZTKaTa ha GMAaT rloCTaBenil XopnsonTanio
. BO Mperpagute 3a HaBpPTyBatbe Ha
e cTabvniHa Bo ropHata nosnox6a. 3a fa ce BpatuTe BO AoNHaTa nonoxba, : ropHata pewerka.
NPUTUCHETE I padkmTe A Ha CTpaHWUTE Ha peLLeTKaTa 1 nomecTeTe ja :
Kopnata Hagony.

CunHo npenopayyBame fia He ja NnpunarogyBaTte BUCMHaTa Ha
pelueTKaTa Kora e HanofiHeTa.

HUKOTALL He ja KpeBajTe unu cnyluTajTe KOpnaTa camo ofj eAHaTa CTpaHa.

CTPAHUYHU KNAMNW CO NPUNATOAJINBA NOJIOXKBA
CTpaHNYHWTE NPEKNOMNHW Knanu :
MOe fia ce NpeKnonar unv aa ce
packsionar 3a fia ce onTMMmn3npa
pacnopefoT Ha CafoBuUTe BO
peleTKaTa. YawwwTe 3a BUHO

Moxe 6e36eHO a ce cTaBaT

BO MPEKONAMNBMITE Kfanu co

BMETHYyBatbe Ha CTe6N0TO Ha ceKoja

yalla BO COOMBETHUTE OTBOPU.

Bo 3aBMCHOCT 0 MOZENOT:

- 33 [la ' oABUTKATe Knanwure,
noTpe6HO e Aa ro fM3HeTe '
Harope 1 fja ro poTmpare unm ocnoboanTe of NPULBPCTYBaYMTe 1 aa -
ro nosnieyeTe Hagony. :

+ 32 1a 'Vl CBUTKATe Kfanure, NoTpebHo e Aa ro poTupaTte 1 aa rv
NU3HETE KNanmTe Hagoy U Aa ro noBeyeTe Harope 1 aa rv
3aKauuTe KnanuTe Ha KInMnosuTe.

() inbesiT



CEKOJAHEBHA YTINOTPEBA

1. NPOBEPETE 'O NOBP3YBAHETO BO BOOA

MpoBepeTe fanv MalvHaTa 3a M1etbe CafloBY € MoBpP3aHa Co J0Bof
' noTpouwlyBaukaTa Ha efleKTpu4yHa eHepruja. AKO capoBute ce
© ManKy usBankaHu UM aKo ce NCMIakHaT co Bofja Npep fia ce cTaBaT
. BO MallliHa 3a MUeHe CajoBU, COOAABETHO HaMaJleTe ja KonnymHaTa
' Ha ynoTpe6eHUNOT fAeTepreHT

: MOONOUKYBAKE HA BKJTYYEHA NMPOTPAMA

. Ako e u3bpaHa morpeliHa Nporpama, MOXHO € fla Cce CMeH, nog
: YC/IOB fla Camo LITO 3anoyHasa: OTBOpeTe ja BpaTaTa U NpUTUCHeTe 1
W3BEPETE JA MPOTPAMATA UNPUNATOZIYBAJTE O LIMKNYCOT : 3agpxeTe ro konyeto ON/OFF, mawwmHaTa ke ce ucknyuu. Bknyuerte ja
‘ MallMHaTa NoBTOPHO Kopuctejkn ro konyeto ON/OFF n nsbepete ro
: HOBMOT LMKIYC Ha NMepere 1 CUTe NocakyBaHW OMuUMK; 3aroyHeTe ro
MPOTPAMMUTE) co npuTrcKarbe Ha konueTo P. M36epeTe ru cakaHuTe | LMKNyCOT Co MpuTUCKarbe Ha konueto CTAPT/Maysa u 3atBopeTe ja
' BparaTa BO POK 0f 4 CeKyHAW.

: OOANABAHKE HA JOMNMOJIHATENIHN CAROBU

3anouyHeTe ro UMKNYCOT Ha Mnepere CO MPUTUCKare Ha KOMYeTto : - !
CTAPT/Maysa (cBeTunkata CBeTv) M 3aTBOpatbe Ha Bpatata go . D€3_VCKIyuyBarbe Ha MalvHaTa, oTBopeTe ja Bpatata (maseTe ce
: op TOMJIA napeal) 1 cTaBeTe rv CafoBMTe BO MallMHATa 3a Muetbe
3ByUeH curHan. AKO BpaTaTa He ce 3aTBOpU BO POK off 4 cekyHan, | CAAOBY. MputncHeTe ro KonueTo ICTAPT/I1ay3a 1 3aTBOpeETE ja BpaTaTta
' BO POK 0 4 CeKyHM, UMKNYCOT Ke 3arnoyHe of MecToTo Kage LUTo 6un

© NpeKuHar.

. CJTYYAJHU MPEKUHN

Ako BpaTaTa Ce€ OTBOPU 3a BpemMe Ha UMKITyCOT Ha neperme Unm ako

Ha BOJ4a 1 fanun CnaBMHaTa € OTBOPEHa.

BKJTYYETE JA MALLUHATA 3A MUEE
OTBopeTe ja BpaTaTta 1 nputncHeTe ro konyeto ON/OFF.

MOJIHETE ' PELUETKUTE
(8udoeme OIOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEHE HA AUCNEH3EPOT 3A OETEPFEHT

L

w

bl

M36epeTe ja HajcooaBeTHaTa Nporpama BO COMMacHOCT CO TUMOT Ha
CafloBUTE 1 HMBOTO Ha HerosaTa M3BaNKaHoOCT (8udeme OMMC HA

onuuu (8udeme OMNLNN 1 OYHKLINN).
6. CTAPT

poK of 4 cekyHau. Kora mporpamarta Ke 3anodHe, ciywate efeH

Ke ce penpopyuupa anapmort. Bo oBoj cnyyaj, oTBopeTe ja BpaTaTa,
nputucHeTe ro konyeto CTAPT/IMay3a 1 NOBTOPHO 3aTBOpeTe ja
BpaTaTta BO POK Of 4 CeKyHAMW.

KPAJ HA LIMKNYCOT HA MNMEPEHE

N

KpajoT Ha uMKnycoT Ha nepetbe ce 03HaYyBa CO 3BYUYHU CUrHaM U €O :
: Konyeto CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK 0f 4 CeKyHAM,
: 3a MOBTOPHO [a ro 3anoyHeTe LMKIYCOT Of MecTOTO Kafe wwTo belle

Tpernkarbe Ha 6POjoT Ha LIMKNYCOT Ha Nepetbe Ha ekpaHoT. OTBOpeTe ja
BpaTtaTta 1 UCKJy4YeTe ro anapartoT Co npuTrUcKarbe Ha konyeto ON/OFF.

: MawmHaTa aBTOMaTCcKu Ke ce NCKy4Yn 3a Bpeme Ha oppeaeHun

nogoirn nepuoan Ha HeaKTUBHOCT, CO Uesl Aa Cceé MUHMMM3NPpa

[ojae [O MpeKkuH Ha CTpyja, UMKNYCOT npecTaHysa. [lpuTucHeTe ro

MouekajTe HEKONKY MUHYTU NpeA fa M 13BaguTe CafioBuUTe - 33 Aa  MPeKUHaT.
n3berHete umsropeHunyn. PactoBapete rm peleTkuTe, MOYHYBajKU
o[} AOSTHUOT.
COBETU - HECOOABETHU CA4OBU

Mpep fa rm ctaBuTe KOPNUTE, OTCTPAHETE I CUTe OCTATOLM Of XpaHa
nnakHeTe Nog mnas Boga.
NpeBpTyBaaT; U HapeAeTe M KOHTejHepuTe CO OTBOPMUTE CBPTEHU

[103BOJITE BOAaTa Aa CTUrHe [0 CeKoja NOBpPLUMHA 1 CIOGOAHO Aa Teye.
MpepynpegyBare: Kanauute, paykuTe, MIExXOBMTE U TaBWTe 3a

CraBeTe rv cuTe Manv NpefMeT BO KopraTa 3a Nprbop 3a jagere.
MHory BankaHu cagoBu M TaBu Tpeba Aa ce cTaBaT BO AoJsiHaTa
Kopra 6uaejkn BO OBOj CEKTOp MpcCKarbaTa CO BOAA Ce MOCWSIHU ”
OBO3MO>KyBaaT MoBUCOKU NepdopMaHCU Ha MUekbe.

OTKaKo Ke ro HamoJHUTe anapaToT, NpoBepeTe Aanu KpayuTe Ha

pacnpcKyBa4yoT Mmoxat cno6oaHo Aa ce poTupaar.

OLWUTETYBAKE HA YALUUTE U NMPUBOPOT

. KOpI/ICTETe CaMo YalWlnnnopuenaH rapaHTUpaHn og npon3soanTenoT

Kako 6e36efH/ BO MaLLVHA 33 M1eHe CafjoBy.

« KopwcTeTe HeXXeH AeTepreHT NoroAeH 3a cajoBu

« Cobepete yawm 1 Nprbop 3a jagerbe Of MaLLMHATA 33 MUeHbe Ca OBV
LITOM Ke 3aBpLUM LMKITYCOT Ha MUEHE.

XUTMEHA

3a pa usberHete MUPUC N TaJior WTO MOXe La Ce aKymynupa BO
MallnHaTa 3a Muee CafoBK, KOpUcCTeTe MnporpamMa 3a BUNCOKa

Temnepatypa HajmasiKy efiHa mece4yHo. KopucTeTe efjHa KadeHa

NaXXN4vKa OeTepreHT n nctypete ja 6e3 nosnHere 3a Za ro ucumcrute :

BalUMOT anapart.

« [lpBeHU capoBu 1 NprbOp 3a jagerse.

of cajoBuTe U UcnpasHeTe ru vawmTte. He Tpeba npeTxoaHo ga ce : * HEXHO yKpaceHu yaiin, yMETHUYKM PakoTBOP6U 1 aHTUUKM CAfoBMW.

HvBHUTe yKpacK He ce OTNOPHW.

HapepeTe r cajoBMTe Taka WTO fa Ce APXAT LBPCTO U fa He ce | * (I€NOB/IOMCUHTETUUKYMATEDUja KOM HE U3AIPKYBAAT BUCOKY TeMepaTypu.

.« bakapHu 1 numeHn caposu.

.+« CapfoBv 13BakaHu CO Nnenes, BOCOK, MacT 3a NOAMaYKyBatbe UM MacTumo.

HaZony 1 KOHKaBHNTE/KOHBEKCHNWTE e/I0BM NOCTaBEHN KOCO, CO WUTO Ke :
. bowuTe Ha CTaKneHUTe yKpacu 1 anyMuUHUymcKute/cpebpeHnTe napumnta

: MOXe fja ce NpoMmeHaT 1 136nefaTt 3a Bpeme Ha NPoLecoT Ha Nepeme.

: Hekown BMAOBU CTakno (Ha Np. KPUCTanHU NpeameT) Moxe Aa cTaHaT

MpXetbe He ro CrpeyyBaaT POTUPabeTO Ha KPaLyTe Ha PACPCKYBAUOT. : HenposipHIA 1 MO HEKOMKY LIMKIYCH Ha Nepetbe.

COBETU 3A LUTEAEKE HA EHEPTUJA

: « KoramalumHaTa 3a Mvietbe CafioBY 3a JOMAKMHCTBO C& KOPUCTM CMOpPef

ynatctBata Ha NpPOu3BOAUTENOT, MUEeHheTOoO cCafoBM BO MallMHa
3a capoBn 06uYHO Tpown nomMaJsiky eHeprwja N BoAa OTKOJIKY
Pa4yHOTO MMnere cagoBu.

:« Co uen fa ce 3ronemu ed)VIKaCHOCTa Ha MallMHaTa 3a MneHe CafoBWy,

ce MnpenopavyyBa fa ce 3afoyHe LMKIYCOT Ha Muele OTKaKo
MallvHaTa 3a Muerbe CafoBM € LiesIoCHO HanonHerta. [TonHereTo Ha
MalLUMHaTa 3a Mretbe CaioBM 3a JOMAKMHCTBO A0 KanaumTeToT Ha3HayeH
o[, NMPOV3BOAUTENOT Ke MpuaoHece 3a 3alTefa Ha eHeprija M Bofa.
NHdopmaummte 3a NpaBUIHOTO CTaBake Ha CafoBUTE 3a jadetbe MOXe
fa ce Hajgat Bo nornasjeto [1OMOJIHYBARE HA PELLETKUTE. Bo cnyuyaj
Ha [ienyMHO MOJHeHbe, Ce MpernopayyBa fja ce KopucTaT nocebHn onumm
3a nepetbe JOKONKy ce pgoctanHu (MonosvHa [MonHetbe, Zone Wash,
Multizone), nononHyBajkn 1 camo u3bpaHUTe nasuuKW. HenpasunHoTo
MosHeHe WY MPEeoNnTOBapyBakbe Ha MalLHaTa 3a MUeHe CafioBU MOXe
Ja ro 3rofieMn UCKOPWCTYBaHeTO Ha pecypcute (Kako LUTO Ce BOAQ,
eHeprija v BpeMe, Kako 1 [ia ro 3rofleMy H/BOTO Ha GyyaBa), HamanyBajku
M nepdopmMaHcUTe Ha YNCTEHE U CyLLIEHE.

: « PauyHOTO NpeTXoAHO MNaKHEeHe Ha CaloBUTE 3a jafetbe JoBeayBa o

3rofieMeHa noTpowyBayka Ha Boda u eHeprlAja N He ce npenopavysa.

| NaXuyKa AeTepreHT 1 UCTypeTe ja 6e3 nosHerbe 3a fa ro UCYnCTuTe
: BalWMOT anapar.

(i) Inbesit



HEITA U OAPXYBAIE

| MK

YNCTEHE HA CKJ1IONMOT HA OUNTTEPOT

1 NPaBUHO fia Teue oTrnagHaTa Boa.
KopuctermeTo MaliMHa 3a MUerbe CafioBy CO 3aTHaTW GUATPY unn Tyfu
npeameTVi BO CUCTEMOT 3a GUNTPrpare UM NPCKakvm MoXe Aa Npear3BmKa

BOZAATa 3a Mepetbe 1 MoToa ja peuynpKynmpaar Bogara.

MawuHaTa 3a muere cafiloBy He cMee ia ce KopucTu 6es3 ¢III11TPIII

unm ako ¢puntepor e nabas.

Hajmanky egHal meceuyHo mnum no cekou 30 LMKITycu, NpOBEpeTe 1o !
CKNOMOT Ha GUNTEPOT M AOKOJIKY € MOTPeBOHO 1cumncTeTe ro TeMenHo nog,
NPOTOYHa BOJA, KOPUCTEjKM HEMETajIHa YeTKa 1 CliefiejKn r ynaTcTearta :

nopony:

1. CBpTeTe ro UMAMHAPUYHWOT duiTep A BO HacoKa CMPOTUBHO O )
© 3a paja v3BagwnTe ropHaTa payka 3a npckarbe, CBpTeTe ro NiacTUyHOT
 MPCTEH 3a 3aK/ydyyBatb€ BO HACOKa Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHMKOT.

2. OtctpaHeTe ro ¢untepoT 3a vawu B co man NpuUTMCOK BP3 :
. TopHaTa npckanka Tpeba fa ce 3aMeHM Taka LWTOo CTpaHaTa Co Noronem

. 6poj oTBOPM Aa 6rae CBPTEHA Harope.
3. W3BneuveTte ro puntepoT co Nnoya of He'procysaukm Yenuk C (ciuka 3).

CTpenknTe Ha YaCOBHUKOT U n3BneYyeTe ro (cnuka 1).

CTPaHNYHUTE KNnanwu (CauKa 2).

4. Bo cnyvaj ga Hajoete Tyrn npeameTn (Kako CKPLIeHO CTaKo, :
nopLienaH, KOCKM, CeMKM off OBOLUje UTH.) Be Monnme BHUMaTesnHoO :

OTCTpaHeTe ru.

5. MpoBepeTe ja cTanuuaTa U OTCTPAHETE MM CUTE OCTAaTOLUM O XpaHa.
HUKOrALl HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTuTata Ha nymnata 3a :
LMKNYyC Ha neperbe (LpH getan) (ciuka 4). :

OTKaKo Ke v UcuncTute GUNTPNTE, MOBTOPHO NOCTaBeTe Fo CKAOMNOT !
Ha GuUNTepoT M NpaBWIHO GUKCMpajTe o BO nosiokbaTa; oBa e of :
CYWITUHCKO 3Hauetbe 3a OfpXKyBatbe Ha edurKkacHata pabota Ha :

MallnHaTa 3a Mmnere CafoBu.

YACTEHE HA LLPEBOTO 3A BJIE3 HA BOAA

Ako UpeBaTa 3a BOJ)a Ce HOBUM WM He GUNe KOPUCTEHW MOAJONT :
BPEMEHCKY Mepuoa, OCTaBeTe ja BofaTa Aa Teye 3a ja braete CUrypHu :
AeKa e uncTa 1 6e3 HeuncToTUN Npefj fAa M W3BpLIKTE NOTPeGHUTE
npuknyyouu. AKO He ce Mpes3emMe OBaa MepKa Ha MpeTnasnunBoCT, :
AOBOAOT 3a BOAa MOXe fa ce 6/10KMpa 1 fia ja oWwTeT! MalmHaTa 3a

MUWEHE CafoBMU.

. YACTEHE HA NPCKAJNIKUTE

PenoBHO uncTeTE 1o CKNONOT Ha GUNTEPOT 3a Aa He ce 3aTHaT duntpute :
. NpCcKanKuTe 1 a rv 6ioKMpaaT AyrnKuTe LWTO e KOPUCTAT 3a NPCKake Ha
: BojaTa. 3aToa Cce npenopavysa OABpPeMe-HaBpemMe Aa rv NpoBepyBaTte
| KpauuTe 1 1a TV YnCTUTe CO Mana HeMeTaslHa YeTKa.

nedeKT Ha eAnHMLATA LWTO pe3ynTupa co rybere Ha nepdopmaHcute, :
6yyHa pabota nnu noronema yrnotpeba Ha pecypcu. CKNnonoT Ha puntepot
Ce cocTou off TpY GUATPU KOW 't OTCTpaHyBaaT OCTaTOLMTe Off XpaHa of !

Bo Hekou NPUNNKK, oCTaToUunTe O XpaHa MOXe [a Ce HaTaloXaT Ha

| e |
| Al I
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: JlonHaTa pauKa 3a Npckatbe MoXe fa Ce OTCTPaHu CO Bleyetbe Harope.

: CUICTEM 3A OMEKHYBAKE HA BOOAATA

: OMeKHyBauoT Ha BOAa aBTOMATCKV ja HamarlyBa TBPAOCTa Ha BOAaTa,
. CNIeAICTBEHO, CMPeyyBajKu HaTaloXyBatbe 6Urop Ha rpejayor,

© NpupoHecyBajKku 1 3a Nofobpa eprUKacHOCT Ha YMCTeHETO.

. OBOj cncTem cam ce pereHepupa co con, 3aToa e noTpe6Ho

. MOBTOPHO Aia Ce HamMoMNHM CafoT 3a COJ KOra e NpaseH.
@OpeKBeHLMjaTa Ha pereHepaLuja 3aBMCK Of NOCTaByBakETO Ha

© HMBOTO Ha TBPAOCT Ha BoAaTa. PereHepaLiujaTa ce ofBMBa efjHall Ha
© cekou 6 Eko LIMKIYC/ CO HUBO Ha TBPAOCT Ha BoJaTa MOCTaBEHO Ha 3.
© TIPOLIeCcOT Ha pereHepaLinja 3aMoyHyBa BO NOCE[HOTO MaKHEHE I
. 3aBplUyBa BO (ha3aTa Ha Cylletbe, Npef Aa 3aBPLUK LKNTYCOT.

© « EavHeuHaTa pereHepaumja Tpoww: ~3,5L Boaa;

© « TloTpe6Hu ce 4O 5 AONOMHUTENHN MUHYTM 33 LMKITYCOT;

.« Tpowwu nog 0,005 kWh eHepruja.

() inbesiT



PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cnyuaj Bawarta maluMHa 3a Mreke CafiloBy ia He paboTy NpaBUIIHO, MPOBepeTe Aanv NPO6IEMOT MOXKe Aa Cce pelum co oAere Hu3
cnepHaBa nnCTa. 3a ApYrv rpewkn uan npobnemu, Be Monnmme KOHTaKTMpajTe co OBNacTeH CepBIUC 3a NocTnpofak6a, Koj aetanure 3a
KOHTaKT MOXe [ia M1 HajpeTe BO rapaHTHaTa KHULWKa. PesepBHuUTe AenoBu Ke 6upaat goctanHu 3a nepuod fo 7 unm ao 10 roguHu, Bo
COrNacHOCT co cneunduryHmTe Gapara Ha perynatusara.

MPOBJIEMA | MOXXHU NMPUYUNHIA PELLEHWJA
Pe3epBoapoT 3a con e npaseH. (Mo noBTOpHO ;
.. IHguKaTopoT 3a MononHeTe ro pesepsoapoT co con (3a noBeke NHGOPMaLMK - BUAETE Ha CTPaHuLa 2).
COJ CBETU. MOJHENLE, IHANKATOPOT 3a CON MOKE Jla OcTaHe Mpunaropete ja TBpAOCTa Ha BOAaTa - BuAeTe ja Tabenata, CTpaHuua 2.

3anajieH HEKOJIKY LUMKYyCn Ha nepeH;e).

X5y VHpmkatopor 3a
CpencTso 3a
nnakHerbe CBeTH.

[lo3epoT 3a CpeAcTBO 3a NnakHere e npaseH. (Mo
MOBTOPHO MOJHEHbE, MHANKATOPOT 3a CPEACTBO
3a NiakHere MOXe fla OCTaHe 3anaieH HeKONKY
LMKNYCU Ha Nepemse).

HanonHeTe ro fo3epoT co CPefCTBO 3a NNaKHekbe (3a noBeke NHGopmaLum - BUgeTe
Ha CTpaHuMua 2).

MawwHaTta 3a
MUEHE CajoBY
Hema Aia ce BKIyuun
WS He pearnpa Ha
KomaHauTe.

AnapaToT He e MPUKIYYeH NpaBuHO.

BmeTHeTe ro NPUKIYYOKOT BO LUTEKEPOT.

MpekunH Ha cTpyja

Op 6e36eAHOCHN MPVYMHY, MaLLMHATa 33 MVIeHEe CAA0BM HeMa MOBTOPHO fja Ce BKITyuM
aBTOMATCKM Kora Ke ce BpaTyi HarnojyBar-eto. OTBOpeTe ja BpaTaTa o Mall1HaTta 3a Mviete
caposw, npuTKcHeTe ro konyeto CTAPT/lMay3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAN.

BpaTaTa Ha MalllMHaTa 3a M1eHe CajoBU He e
3aTBOpPEHa.

EHepruyHo TypkKajTe ja BpaTaTa fjofeKa He CyLHeTe ,KIuK"

LIMKNycoT e NpeKnHaT co 0OTBOpatbe Ha BpaTarta
roBeKke of 4 cekyHau.

MputucHete CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAN.

He pearvpa Ha komaHaw.
EkpaHoT nokakysa: 9 unu 12 n LED-To 3a
BKJyUyBaHe/MNCKIyuyBatbe 6p30 TperKa.

Mcknyuete ro anapatot co nputucKatbe Ha konyeto 3a ON/OFF, BKnyyeTe ro noBTOpHO Mo
NPUGAVKHO efiHa MHYTa 1 PecTapTupajTe ja nporpamata. AKO Npo6iemMoT NPOA0IKM,
VCKNyYeTe ro arnapatoT 1 M1HyTa, a oToa MOBTOPHO BKITyyeTe ro.

MalwuHaTa 3a Mrere
CafjoBU HeMa fia
ncueam.

EkpaHOT nokaxyBsa:

3 npgBete LED gnoan
3a BKNyuyBarbe/
ncknyyysarbe n START/
naysa 6p3o Tpenkaar.

Linknycot Ha nepemse ce yluTe He e 3aBpLUeH.

MNMouekajTe gofeka He 3aBpLUM LIMKNYCOT Ha Neperbe.

LipeBoTo 3a oaBOA € CBMTKaHO.

MpoBepeTe fann o4BOAHOTO LPEBO He e CBUTKaHO (8udeme YIATCTBO 3A
WHCTAJIALNIA).

LleBkaTa 3a oaBOA Ha MUjaTHUKOT € 6ioKMpaHa.

WcuncreTe ja opgBoaHaTa LieBKa Ha M1janHNKOT.

(DI/IHTepoT € 3aTHaT CO oCTaToun o4 XpaHa.

WcuncreTe ro puntepot (sudeme YACTEHE HA CKJTONOT HA OUJITEP).

MawwwvHaTa 3a Mmetrbe
cafoBv Npasu
npekymepHa 6yyaBa.

CapoBuTe Ce y[aaaT efHu co Apyru.

MpaBunHo noctaseTe ru cagosuTe (sudeme [10MOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

Mpown3BeneHo e NPeKyMepPHO KONM4eCTBo NeHa.

[leTepreHTOT He e NPaBUIHO M3MePEH UK He e MOrofeH 3a ynoTpeba BO MaLLMHM 3a
Muerse cagosu (sudeme MOJIHEHE HA ANCIIEH3EPOT 3A JETEPIEHT). PectapTupajte
ro TEKOBHUOT LIMKITYC CO NCKNyYyBatbe Ha Mall1HaTa 3a M1etbe CaloBy, MoToa
NMOBTOPHO BKJyueTe ja, n3bepeTe HoBa nporpama, nputucHete CTAPT/May3a u
3aTBOpeETe ja BpaTaTa BO POK of 4 ceKyHAMN. Be monvme He fjofjaBajTe AeTepreHT.

CapoBuTe He ce

CapoBuUTe He ce HapefeHN KaKko WTo Tpe6a.

MpaBunHo HapepeTe ru cagosute (8udeme [OMNMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

CaloBU He ja MOoMHN
BofaTa.

ExpaHoTt nokaxysa: H, 6
1 BriyueHo/UcknyueHo
LED 6p30 Tperka.

uncTu.
Mpckankute He MoXat cJIobOLHO fia ce
POTIPaaT, UACjk CAROBITE M MOMpevyBaaT. MpaBunHo HapepeTe ru cagosute (8udeme [OMNMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).
LInknycoT Ha Munerbe e NpemMHOry HexeH. MN36epeTe coonBeTeH UMKNYyC Ha nepetbe (8udeme TABEJIA HA [IPOTPAMMUI).
[leTepreHTOT He e NPaBUIHO U3MEPEH WU/ He e MOrofeH 3a ynoTpeba BO MaLLMHM 32
POV3BEACHO € NPEKYMEPHO KONMUECTBO NeHa. | o110 canosy (sudeme MTOJTHEHE HA JIUCTIEH3EPOT 3A JETEPTEHT).
KanaueTo Ha nperpapata 3a CpefCcTBO 3a
MNaKHerbe He e NPaBWIHO 3aTBOPEHO. MpoBepeTe fanu Karnayeto Ha A03ePOT 3a CPeLCTBO 3a MaKHeHbEe e 3aTBOPEHO.
OunTepoT e n3BasnKaH MM 3aTHaT. WcuucTeTe ro cknonot Ha ¢puntepoT (sudeme IPUIXKA U OLJPXKYBAFDE).
Hema con. HanonHeTe ro pesepBoapor 3a con (sudeme [NOJIHEHE HA PE3EPBOAPQT 3A CO/I).
MaLumHaTa 3a Mrerse Hema Bopa Bo fOBOAOT 3a BOAA UM ClaBMHaTa

€ 3aTBOpPEHa.

MNpoBepeTe ganu nma Bofa BO JOBOAOT 3a BOAA WU BOJOBOAHATa ClaBuHa.

Jl0BOAHOTO LipEBO € CBUTKaHO.

MpoBepeTe fanu JOBOLHOTO LiPeBO He e CBUTKaHO (8udeme MHCTAJIALIMIA)
penporpamupajTe ja MalinHaTa 3a M1erbe CafoBu U pecTapTupajTe ja.

Cu\TOTO BO LIPEBOTO 3a [J0BO/, Ha BOA1a € 3aTHATO;
noTpe6Ho e aa ce cumcTn

OTKaKo Ke ja M3BpLumMTE MPOBEPKaTa N YNCTEHETO, UCKyYeTe ja 1 BKIyYeTe ja
MaluvHaTa 3a Mrere CafjloB/ 1 pecTapTupajTe HoBa nporpama.

MatluvHarta 3a Mrerbe
cafioBV NpeABpeme ro
3aBpLUYBa LMKITYCOT.
ExkpaHoT nokaxysa: 15
1 BknyueHo/WcknyyeHo
LED 6p30 Tpenka.

LipeBoTo 33 0ABOAHYBatbe € MOCTaBEHO
NPEMHOrY HICKO UK Ce BIeBa BO lOMalLHaTa
KaHanusauuja.

MpoBepeTe fanu KPajoT Ha OABOAHOTO LPEBO € NOCTaBEH Ha NPaBU/IHA BUCUHA
(sudeme HCTAJIALINIJA).

Bo3gyx Bo cHabgyBatbeTo co Boga.

I'IposepeTe ro AOBOAOT Ha BOAaA 3a NpOoTeKyBake nnv apyrun I'IpOGJ'IeMVI WwTo ro
nywTaaT BO34yXOT BHaTpe.

MonuTukn, cTaHAapAHa AOKYMEHTaLMja, Hapayka Ha pe3epBHM AeI0BUN U AONONTHNTENTHN
nHpopmaL M 3a NPON3BOAOT MOXKe Aa Ce HajaaT co:

+ [oceTeTe ja HawaTa Be6-cTpaHuLa docs.indesit.eu v parts-selfservice.whirlpool.com
«  Kopuctemne Ha QR-kog
+ AnTepHaTVBHO, KOHTaKTUpajTe ja Halwara cny»K6a 3a nocTtnpogax6a (Buan TenedoHckm 6poj
BO rapaHTHaTa KHULWKA). Kora ja KoHTaKTMpaTe HallaTta ciy»6a 3a noctnpogaxoba, Be Monme
HaBefeTe M1 WnprTe JafgeHV Ha aeHTUGMKaLMcKaTa TabnmyKka Ha BalUMOT NPOV3BOA,.
NHbopmaunnTe 3a MOgenoT MoXe Aa ce BpaTaT co Kopuctere Ha QR-KofoT npurjaBeH BO

eHepreTcKkaTa eTukeTa. ETkeTaTa ro BK/y4yBa n UaeHTUGUKATOPOT Ha MOAESOT WTO MOXKe fa ce
KOPWCTK 33 1a Ce KOHCYNTMPa NOPTasoT Ha perncTapoT Ha https://eprel.ec.europa.eu.

(1) inbesiT
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HANDLEIDING

I:l DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN INDESIT [gWWW U kunt de Veiligheidsaanwijzingen en de Gebruiker-
PRODUCT. Voor verdere assistentie kunt u het apparaat shandleiding, downloaden van onze website
3 registeren op: www.indesit.com/register docs.indesit.eu, volg de Aanwijzingen achteraan deze
handleiding.

Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.

PRODUCTBESCHRUIVING

APPARAAT

Bovenste rek

Opvouwbare kleppen

Afsteller hoogte bovenste rek

Bovenste sproeierarm

Onderste rek

Bestekmand
Onderste sproeierarm
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. Typeplaatje

12. Bedieningspaneel
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BEDIENINGSPANEEL
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Uitstel toets
0. Start/Pauze-toets met controlelampje/ Tablet (Tab)

Controlelampije bijvullen glansspoelmiddel
Nummer programma en controlelampje tijd van uitstel

1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje Controlelampje Tablet (tab)
2. Programmakeuzetoets Display

3. Controlelampje zout bijvullen Push&GO toets

4,

5.

S VXN
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EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
+ Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEGIS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasmachi-
ne (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer het :
controlelampje ZOUT BIJVULLEN @ in het bedieningspaneel brandt. :

1. Verwijder het onderste rek en draai de dop :
: 1. Openhet doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog

van het reservoir los (linksom).

zoutreservoir met water.

water uit lekt.

weg van de opening.

waterontharder onherstelbaar beschadigen).

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he- .

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te :

voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke
waterhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale
waterleverancier worden opgevraagd.

De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
- Detoets P 5 seconden ingedrukt houden totdat u een piep hoort.
« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

+ Hethuidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje van
het zout knipperen allebei.

« Detoets Pindrukken om het gewenste hardheidsniveau te selecteren :
: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

: Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakje te
: openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D invo-
: eren. Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen direct

(zie TABEL WATERHARDHEID).

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het :
: 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum (110 ml)

3. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het

zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1kg); : . .
het is niet ongebruikelijk dat er een beetje 3. Om hette sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten :

: DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid- : gALSbl:u?I:teet P:/glel\?gei:?hgizc\j/rgegir;sgzgtln?i\:je(;e?gacrimrs:s%;e:unaten kunt u de
del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de . De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark

Duitse graden Franse graden | Engelse graden

1 Zacht 0-6 0-10 0-7

2| Gemiddeld 7-11 11-20 8-14

3 Gemiddeld 12-16 21-29 15-20

4 Hard 17-34 30-60 21-42

5 Zeer hard 35-50 61-90 43-62

+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT BI-
: volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmiddelen

JVULLEN uitgeschakeld.

Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter :

en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac- : Ma dan zodanig wordt aangepast dat de beste was- en droogresultaten

: worden bereikt.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel. : Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor
: vaatwasmachines kan de slechte werking van het apparaat

: veroorzaken of het beschadigen.

cumulatie van ketelsteen.

: HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BUVULLEN

: Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker. Het
¢ glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het contro-
: lelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN i’k op het display brandt.

w
[

— 35 [ 4‘
—1 28 @
iy @)
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te trekken.

insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een droge doek reinigen.

Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

Driemaal op de toets P drukken - er klinkt een pieptoon.
Inschakelen met de toets AAN/UIT.

Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje
van het glansspoelmiddel knipperen.

i+ De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-

middel te selecteren.

i« Uitschakelen met de toets AAN/UIT

¢ Instellen is voltooid!

. Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL zal geen
* glansspoelmiddel
: GLANSSPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

: Erkan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het
: model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het model.
: Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook voor uw
: machine geldt.

1« Alsublauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (1-2).
: « Alserdruppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een

worden afgegeven. Het controlelampje LAAG

hoog getal in (3-4).

¢ in de kuip.

: 1. Raadpleeg bij het afmeten van het va-
L) atwasmiddel de eerder vermelde infor-
49 matie om de juiste hoeveelheid toe te

= voegen. In het doseerbakje D vindt u de

D I O aanwijzingen voor het doseren van het
vaatwasmiddel.

¢ i -, 2. Verwijder de resten vaatwasmiddel van

- de randen van het doseerbakje en sluit

S het deksel totdat het klikt.
3. Sluit het deksel van het vaatwasmid-
deldoseerbakje door het omhoog te
trekken tot het sluitingsmechanisme is

vastgezet.
Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment,

is het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat het program-

(1) inbesiT



PROGRAMMATABEL

Programma E.’,% Beschi!(ba*re was?;:;::l:ma Wa?terverbruik Energieverbruik

5= functies ™ (hmin)™ (liter/ cyclus) (kWh/ cyclus)
1 Eco FCO so0°| v & O 3:35 9,5 0,95
2 Intensief O 65°| Q’? @ 2:40 18,0 1,60
3 Gemengd i@“ 550 | & S 215 16,0 1,40
4 Fast&Clean 28’ =—:T > 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
5 stil @ 500 | &K O 3:35 16,6 1,30
6 Extra Hygiéne @ 65° | & 2:00 12,0 1,50
7 Voorspoelen Q - - \% 0:12 4,7 0,01
8 Zelfreinigend [} 65°| - &y 0:50 10,0 0,80
9 Push&GO EUESES 50°| ¥ O 1:30 11,5 1,30

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.

Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@whirlpool.com
Voorbehandeling van het vaatwerk véor de programma’s is niet nodig.
*) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading,
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.
1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma is wat
betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen-
stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 INTENSIEF
Programma voor zwaar vervuild vaatwerk en pannen (mag niet gebruikt
worden voor kwetsbare stukken).

3 GEMENGD
Gemengde vervuiling. Voor normaal vervuilde vaat met opgedroogde
etensresten.

4 FAST&CLEAN 28’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

5 STIL
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een op-
timale reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

6 EXTRA HYGIENE

Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriéle afwas-
fase. Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de
afwasmachine.

7 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet wor-
den. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

8 ZELFREINIGEND
Cyclus voor het uitvoeren van onderhoud aan de machine. Reinigt de
binnenkant van het apparaat met warm water.

9 PUSH&GO

Dagelijkse afwas- en droogcyclus die een voortreffelijke reinigende
werking op korte tijd garandeert zonder de noodzaak om het servies
vooraf te behandelen.

Opmerkingen:

Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Fast&Clean 28’ bedoeld is
voor licht vervuilde vaat.

() inbesiT



OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL) gaat de bijbehorende LED 3
keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld

PUSH&

GO

PUSH & GO

De knop Push&GO is een gemakkelijk te herkennen knop :
waarmee u rechtstreeks toegang krijgt tot het programma :
Push&GO, een afwas- en droogcyclus die een voortreffelijk :
reinigende werking op korte tijd garandeert. U hoeft zich geen :
zorgen te maken over de programmakeuze, want de Push&GO-

cyclus doet dat voor u.

Om het Push&GO programma te selecteren, schakel het
apparaatin, druk 3 seconden lang alleen op de Push&GO knop :

en sluit de deur binnen 4 seconden.

UITSTEL

De starttijd van het programma kan worden uitgesteld voor :

een periode tussen 1 en 12 uur.

1. De UITSTEL-toets indrukken: het overeenkomstige symbool
«h» verschijnt op het display; telkens wanneer u de toets :
indrukt zal de tijd (1u, 2u, enz. tot max. 12 u) vanaf het begin :

van het geselecteerde wasprogramma worden verhoogd.

2. Kies het wasprogramma, druk op de toets START/PAUZE
en sluit binnen 4 seconden de deur: de timer begint met :

aftellen.

3. Wanneer de tijd verstreken is, wordt het controlelampje «h» :

uitgeschakeld en begint het wasprogramma.

Druk op de UITSTEL-toets om de uitsteltijd aan te passen en
een kortere periode te selecteren. Om te wissen, druk de toets :
herhaaldelijk in totdat het controlelampje «h» van de gekozen :

uitstelstart wordt uitgeschakeld.

Wanneer er een wasprogrammai is gestart, kan de UITSTEL-

functie niet meer worden ingesteld.

TABLET (Tab)

Met deze instelling kan de prestatie van het programma
geoptimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel
dat gebruikt wordt.

Druk de toets START/Pauze gedurende 3 seconden in (het
bijbehorende symbool gaat branden) als u gecombineerde vaa-
twasmiddelen in tabletvorm gebruikt (glansspoelmiddel, zout
en wasmiddel in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.
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REKKEN VULLEN

jes, lage saladekommen.

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN

De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand

voor groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om optima- :

: BESTEKMAND

al gebruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren van :

meer ruimte naar boven en botsen met de items die in het onderste rek
zijn geladen te voorkomen. n
Het bovenste rek is uitgerust met een hoog-
teversteller bovenste rek (zie afbeelding,
zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in
de bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefbomen A aan de zijkanten van het rek
drukken en de mand naar beneden verpla-
atsen.

D=

=

Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer :
: Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen

. moeten in de bestekmand worden gezet met de punten naar be-
. neden gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare comparti-
: menten op het bovenste rek.

het is geladen.
NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND

De opvouwbare kleppen aan de %

zijkant kunnen worden opgevouwen

of opengevouwen voor een optimale

rangschikking van het serviesgoed

in het rek.

Wijnglazen kunnen veilig in de opvo-

uwbare kleppen worden geplaatst

door de steel van elk glas in de ove-
reenkomstige sleuven in te voeren.

Afhankelijk van het model:

- om de kleppen open te vouwen
moet u ze omhoog schuiven en
roteren of ze losmaken van de
klemmen en omlaag trekken.

- om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven
of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

. ONDERSTE REK

Laden van kwetsbaar en licht va- :
atwerk: glazen, kopjes, schotelt- :
. aanraking met de sproeierarmen te voorkomen.

Voor potten, deksels, platen, saladeko mmen, bestek enz. Grote platen
en deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

Het is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter te

¢ kunnen rangschikken. Het mag alleen aan de voorkant van het onder-
. ste rek worden geplaatst.
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DAGELLKS GEBRUIK

. WATERAANSLUITING CONTROLEREN

Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding
en of de waterkraan open is.

. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN

Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

. DE REKKEN VULLEN

(zie REKKEN VULLEN)

. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

Selecteer het meest geschikte programma in overeenstemming
met het soort serviesgoed en het niveau van vervuiling

(zie BESCHRIJVING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

. START

Start het de wascyclus door op de START/Pauze-toets (het led-
lampje brandt) te drukken en de deur binnen 4 seconden te sluiten.
U hoort een enkele piep wanneer het programma start.

Als de deur niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u een geluid
ter waarschuwing. Open in dat geval de deur, druk op de
START/Pauze-toets en sluit de deur weer binnen 4 seconden.

. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

Het einde van de wascyclus wordt aangegeven door pieptonen en
door knipperen van het nummer van de wascyclus op het display.
De deur openen en het apparaat uitschakelen door op de toets
AAN/UIT te drukken.

Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt ver-
wijderd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te
beginnen met het onderste rek

ADVIEZEN EN TIPS

. De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiv-
* iteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te

: minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als

. het voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is
. afgespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkom-
. stig worden verminderd.

: WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

. Als u een verkeerd programma heeft gekozen, kunt u het programma
: wijzigen mits het net is begonnen: open de deur en houd de

: AAN/UIT-toets ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.

. Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het

© nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start de was-

: cyclus door de START/Pauze-toets in te drukken en de deur te sluiten
: binnen 4 seconden.

- EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

. Open de deur (START/Pauze-ledlampje begint te knipperen) zonder
. de machine uit te schakelen (pas op voor hete stoom!) en plaats het

: serviesgoed in de afwasmachine. Druk op de START/Pauze-toets en
* sluit de deur binnen 4 seconden. Het programma gaat verder vanaf

. het punt waarop het was onderbroken.

- ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

© Als de deur geopend wordt tijdens de wascyclus, of als er sprake is

: van een stroomonderbreking, stopt het programma. Om de cyclus te
 hernemen vanaf het punt waarop het was onderbroken, drukt u op de
. START/Pauze-toets-knop en sluit u de deur binnen 4 seconden.

ADVIEZEN

mend water afgespoeld te worden.
Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet

kan bereiken en vrij kan stromen.

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden gepla-

atst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere waspre- : * Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

staties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

Houten servies en bestek.

Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antieké

serviesgoed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem- :

peraturen.
Koperen en tinnen serviesgoed.
Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

: SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED
Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het serviesgo- : .
ed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :

Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert
dat het veilig is voor de afwasmachine.

: «  Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed

: « Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma
omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gerichten de :
holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk opperviak :

: TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen : * Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt vol-

afgelopen is.

gens de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van
vaatwerk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE
en water dan met de hand afwassen.

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaat-
wasmachine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasma-
chine vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt
bij tot het besparen van energie en water. Informatie over het correct
laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN.

Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de
speciaal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken
(Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te
vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik
van de hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het
geluidsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

.« Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi- :
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen : .
- HYGIENE

: Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasma-
. chine moet u ten minste één per maand een programma met hoge
. temperatuur laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en
. laat het apparaat zonder lading draaien.

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

orwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- :
king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het
afwaswater verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten cir- :

culeren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als :

het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

(Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende-

ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJ-
DER NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart :
detail) (Afb. 4). :

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen

efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt :
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :
water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe- :
den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
. worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is da-
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde vo- : arom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
. een kleine niet-metalen borstel schoonmaakt.

L it i 11T

q zl% X

. ) . © Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof bor-
2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken : gring rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden
* vervangen, zodat de zijde met het grotere aantal openingen naar bo-

© ven is gericht.

© De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
. trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM

. Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en

: voorkomen bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen
: bij tot een efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het

© waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6

¢ Eco-cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

: Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt

: tijdens de droogfase, voordat de cyclus beé&indigt.

.+ Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;

en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de :
© + Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

+ Doet de cyclus 5 minuten langer duren;

() inbesiT



PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN | MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
.. Zoutindicator | Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het - . o .
brandt controlelampje van het zoutniveau blijven bran- Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

den gedurende een aantal afwascycli).

Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

Glansspoelmid-

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen

Weergave op het di-
splay: 3 en de AAN/
UlT-led knippert
snel.

N delindicator kan het controlelampje van het glansspoelmiddel | Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).
brandt blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

De afwasmachine Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

start niet of reageert e ; : : :

niet op opdrachten. Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart
Stroomuitval. wanneer er opnieuw stroom is. Open de deur van de vaatwasmachine, druk op de

START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet goed gesloten. | De deur krachtig aanduwen totdat u de, klik” hoort.
De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4 . .
seconden wordt geopend. Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.
Het reageert niet op opdrachten. Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
Weergave op het display: 9 of 12 en de AAN/ weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanblijft, trekt u
UIT-led knippert snel de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in.

De afwasmachine Het wasprogramma is nog niet klaar. Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

pompt niet af.

Er zit een knik in de afvoerslang.

Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS,).

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwa-
smachines (zie REKKEN VULLEN). Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasma-
chine UIT, vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze en
sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwa-
smachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment is
niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Eris geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN,).

De afwasmachine
vult zich niet met
water.

Weergave op het
display: H, 6 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachine
beéindigt de cyclus
voortijdig.
Weergave op het
display: 15 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie IN-
STALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

5 E
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De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het
register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu .

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende
productinformatie kunt u vinden:

Op onze website docs.indesit.eu en parts-selfservice.whirlpool.com
Gebruik makend van de QR-code
Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het

identificatieplaatje van het apparaat staan.

400011658919C
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

PL

Aby uzyska¢ kompleksowa pomoc, prosimy zarejestrowac

Z= Urzadzenie na stronie: www.indesit.com/register

mi zamieszczonymi na odwrocie tej broszury.

I:l DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU INDESIT. ; Instrukcje Bezpieczenstwa oraz Podrecznik Uzytkow-
— nika mozna pobra¢ odwiedzajac nasza strone
docs.indesit.eu i postepujac zgodnie ze wskazéwka-

Przez uzyciem urzadzenia przeczyta¢ uwaznie Instrukcje Bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

URZADZENIE

Gorny kosz

Sktadane poteczki

Regulator wysokosci gornego kosza

Gorne ramie natryskowe

Dolny kosz
Koszyk na sztuéce

Dolne ramie natryskowe

© N VA WN =

Zespot filtra

o

Zbiornik soli

11. Tabliczka znamionowa
12. Panel sterowania

0000 000 00000

12_&%

PANEL STEROWANIA

10. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego

Przycisk i kontrolka Wt.-Wyt./Reset
Przycisk wyboru programu
Kontrolka,Brak soli”

Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego”
Numer programu i wskaznik,Opéznienia”

Kontrolka, Tabletki (Tab)”

Wyswietlacz

Przycisk,Push & GO”

. Przycisk,Opdznienie”

0. Przycisk i kontrolka,START/Pauza”/Tabletka “Tab”

s W o
= ©®NO
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PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENI

Po zalnstalowanlu urzadzenia nalezy wyjac¢ ograniczniki z koszy oraz
elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI

Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach i :

funkcjonalnych podzespotach zmywarki.
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.
«  Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody.

Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS :
PRODUKTU), i powinien zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania :

$wieci sie kontrolka BRAK SOLI 5.

1. Wyjac dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika (w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara).

raz pierwszy: Napetnic zbiornik soli woda.

wody jest tu normalny.
4. Wyjac lejek i wytrze¢ resztki soli wokét otworu.

spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY

formacje mozna uzyskac od lokalnego dostawcy wody.
Ustawienie fabryczne to domysina wartos¢ dla twardosci wody.

«  Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYt.
«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wi./WYL.

kowy.

«  Wigczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

«  Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK SOLI
migaja jednoczesnie.

TWARDOSCI WODY).
Tabela twardosci wody
Poziom °dH °fH °Clark

St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie

1 Miekka 0-6 0-10 0-7

2 Srednia 7-1 11-20 8-14

3 Przecietna 12-16 21-29 15-20

4 Twarda 17-34 30-60 21-42

5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

2. Tylko podczas wykonywania czynnosci po €
: 3. Zatrzasna¢ pokrywke.

3. Umiesci¢ lejek (patrz rys.) i wsypac sél az do kra-

wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek zmywarki.

. REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

¢ Jegli rezultaty suszenia nie sa w petni zadowalajace, mozna wyregulwac
Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mogt : dozowanie uzywanego plynu nablyszczajacego.

przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to | *  Wlaczy¢zmywarke za pomoca przycisku W./WYL.

: « Whytaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku Wk./WYL.

Jesli trzeba uzupetni¢ ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykona¢ te : ° Naasnal’c.trzykrotnle przyC|s!<P— bedzie stychat sygnat dzwiekowy.
czynnosé przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby uniknaé korozji. : © Wlczycja za pomoca przycisku W./WYL.

: = Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabtyszczacza oraz kontrolka

«  Wylaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wi./WYL.
Ustawienie zostato wykonane!

Po zakonczeniu tych czynnosci wiaczy¢ program bez wkiadania naczyn.
Nalezy stosowa¢ wylacznie taka sol, ktora jest specjalnie przezna- :

czona do zmywarek.

Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie.

Jesli pojemnik z sola jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiegk- :
czacza wody oraz grzatki zpowodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do
zmywarek.

- NAPELNIANIE DOZOWNIKA

: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

: Plyn nablyszczajacy ufatwia SUSZENIE naczyn. Dozownik ptynu
nabtyszczajacego A powinien zosta¢ napetniony, gdy kontrolka BRAK
: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO ik, Swieci sie na panelu sterowania.

DL Otworzy¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.
: 2. Ostroznie wlewac ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej mak-

symalny poziom napetnienia (110 ml) - unikac rozlania ptynu. Jesli tak sie
stanie, nalezy natychmiast wytrzec rozlany ptyn sucha szmatka.

NIGDY nie wlewa¢ ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory

BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci ; *  Nacisnac przycisk P, aby wybrac¢ poziom dozowania ptynu nabtyszcza-

wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in- :
: o Wylaczyc urzadzenie za pomocg przycisku We./WYL.

: Ustawienie zostato wykonane!

¢ Jedli poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na
: ZERO, ptyn nabtyszczajacy nie bedzie dozowany. Kontrolka BRAK PLY-
* NU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie swieci¢, jesli zabraknie ptynu na-
. Przytrzymac przycisk P przez 5 sekund, az bedzie stychac sygnat dzwie- : Ptyszczajacego.

! : Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.
¢ Ustawienia fabryczne zalezg od modelu urzadzenia. Aby sprawdzi¢ usta-
: wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapi¢ wedtug instrukcji powyzej.
¢« Jedli na naczyniach sa widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawic ni-

jacego.

ski poziom (1-2).

.« Wcisna¢ przycisk P, by wybra¢ zadany poziom twardosci (patrz TABELA + Jedli na naczyniach pozostajg krople wody lub oznaki kamienia, nalezy

ustawic¢ wysoki poziom (3-4).

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

: Aby otworzy¢ dozownik detergentu, uzy¢ urzadzenia do otwiera-

: nia C. Detergent wsypywac/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywac/wlewac

: bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy
uwzglednic informacje podane powyzej,
aby dodana ilos¢ detergentu byta prawi-
diowa. Wewnatrz dozownika D znajdu-
ja sie oznaczenia utatwiajace dozowa-
nie detergentu.

. Przed zatrzasnieciem

usung¢  pozostatosci

z krawedzi dozownika.

Zamkna¢ pokrywke dozownika de-

tergentu, pociagajac jg w gore tak, az

urzadzenie zamykajace zostanie za-
blokowane na swoim miejscu.

pokrywy
detergentu

W X
= .

: Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,
: zgodnie zdanym programem.

Jedli uzywany jest detergent typu ,all-in-one” zalecamy uzywanie przycisku
TABLETKI, poniewaz wtedy zostanie wybrany program pozwalajacy na

: osiagniecie najlepszych rezultatdéw mycia i suszenia za kazdym razem.

: Zastosowanie detergentéw nieprzeznaczonych do uzytku w zmywar-
: kach moze spowodowa¢ nieprawidlowe dziatanie lub uszkodzenie
: urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

K] Czas trwania
c S . . A . oe
N @ _ programu Zuzycie wody | Zuzycie energii
Program Y Dostepne opcje zmywania (litry/cykl) (KWh/cykl)
" (godz.:min)™
1. Eko FECO so°| v & O 3:35 9,5 0,95
— .
2. Intensywny UJ 65| ¥ & O 2:40 18,0 1,60
X~ .-
3. Mieszane Ol 55| ¥ & O 2:15 16,0 1,40
4. Fast&Clean 28’ Le 500 | - & O 0:28 9,0 0,50
x -
5. Nocny @ 50° | O 3:35 16,6 1,30
6. Extra Higiena @ 65| & 2:00 12,0 1,50
7. Mycie wstepne |:.L:.',, - - \V} 0:12 4,7 0,01
i =Yx o ."\
8. Samoczyszczenie E’,‘ 65 - Q’h 0:50 10,0 0,80
PUSH&
9. Push&GO GO 50°| ¥ & 1:30 11,5 1,30

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskg EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegétowe informacje dotyczqce warunkdw testéw poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@whirlpool.com

Przed Zzadnym z tych programdw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

**) Wartosci podane dla innych programéw niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmienia¢ w zaleznosci od wielu
czynnikéw, takich jak temperatura i ciSnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie, a
takze od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzy¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.
1 EKO

Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyn o zwyktym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program pod
wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu
program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa unijng Ecodesign.

2 INTENSYWNY

Program do zmywania mocno zabrudzonych garnkéw i talerzy (nie na-
lezy uzywac do delikatnych naczyn).

3 MIESZANE

Rozmaite zabrudzenia. Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z za-
schnietymi resztkami potraw.

4 FAST & CLEAN 28’

Program nalezy stosowac przy potowie zatadunku lub lekko zabrudzo-
nych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie zawiera
fazy suszenia.

5 NOCNY

Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmywa-
nia i suszenia przy najnizszej emisji hatasu.

6 EXTRA HIGIENA

Srednio lub bardzo zabrudzone naczynia, z dodatkowym dziataniem
antybakteryjnym. Mozna wykorzystywa¢ do wykonania czynnosci
zwigzanych z konserwacja zmywarki.

7 MYCIEWSTEPNE
Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pézniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

8 SAMOCZYSZCZENIE

Program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki,
tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zastosowaniem specjal-
nych detergentéw stuzacych do konserwacji zmywarki.

9 PUSH&GO
Codzienny cykl mycia i suszenia zapewnia swietne rezultaty zmywania
w kroétkim czasie i bez koniecznosci przygotowania naczyn.

Uwagi:
Nalezy pamietac, ze cykl Fast&Clean 28’ stuzy do mycia lekko zabrudzonych
naczyn.
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OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze byé uzywana z wybranym programem (patrz TABELA PROGRAMOW), odpowiednia dioda LED mi-
gnie szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wlaczona.

PLSHE PUSH&GO

G@ Wyraznie odrézniajacy sie przycisk Push&GO umozliwia :
bezposredni dostep do programu Push&GO, cyklu zmywania :
i suszenia zapewniajacego doskonate rezultaty zmywania w :
krotkim czasie. Nie musisz martwi¢ sie, ktéry program wybrac

- cykl Push & Go wykona prace za ciebie.

Aby wybrac program Push&GO, wiaczy¢ urzadzenie, nacisnaé
tylko przycisk Push&GO i przytrzymac przez 3 sekundy i :

zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

~ 2\ OPOZNIENIE

h Wiaczenie programu mozna opéznic¢ o pewien czas, od 1 do :

12 godzin.

1. Nacisng¢ przycisk OPOZNIENIE: na wys$wietlaczu pojawi
sie odpowiedni symbol; po kazdym nacisnieciu przycisku, :
czas (1 godz., 2 godz, itd. do maks. 12 godz.) liczony od :
poczatku wybranego cyklu zmywania zostanie zwiekszony. :

2. Wybra¢ program zmywania, nacisna¢ przycisk START/Pauza :
i w ciggu czterech sekund zamkna¢ drzwiczki: zegar zacznie :

odliczanie.

3. Po uptywie ustawionego czasu kontrolka gasnie i rozpoc-

zyna sie cykl zmywania.

Aby ustawi¢ czas opdznienia i wybrac krétszy czas, nalezy
nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE. Aby anulowac wybér, naciskac :

przycisk, az kontrolka wybranego opéznienia zgasnie.

Funkcja OPOZNIENIE nie moze by¢ ustawiana po wlaczeniu

sie cyklu zmywania.

TABLETKA (TAB)

Ustawienie to pozwala zoptymalizowa¢ wydajno$¢ programu
zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisna¢ przycisk START/Pauza i przytrzymad (zaswieci sie
kontrolka), jesli uzywany jest wielofunkcyjny detergent w
formie tabletki (ptyn nabtyszczajacy, sélidetergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub w
plynie, opcja ta powinna by¢ wytaczona.
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LADOWANIE KOSZY

kie naczynia: szklanki, filizanki,

tek.

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

Wysokos¢ gérnego kosza mozna wyregulowaé: wyzsze potozenie
umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze
pozwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje
wiecej miejsca u gory, a jednoczesnie pozwala unikna¢ stykania sie z
naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.  —
Gorny kosz jest wyposazony w regulator
wysokosci gornego kosza (patrz
ilustracja); bez naciskania dzwigienek,
mozna fatwo podnies¢ kosz trzymajac go
za boczne czesci i umieszczajac stabilnie w
goérnym potozeniu.

Aby przywrdéci¢ dolne potozenie, nacisngé
dzwigienki A po bokach kosza i przesuna¢
kosz w dét.

Zdecydowanie zalecamy, aby nie
regulowac wysokosci kosza, gdy jest zatadowany.

NIGDY nie podnosic¢ lub opuszcza¢ kosza tylko z jednej strony.

=

SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM
Boczne sktadane klapy mozna ztozy¢
lub roztozy¢, aby zoptymalizowac
utozenie naczyn w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie

umiesci¢, wkiadajac nézke kazdego

kieliszka do odpowiedniego otworu.

W zaleznosci od modelu:

- aby roztozy¢ klapy, nalezy wysunac
je do géry i obrocic lub zwolni¢ z
zatrzaskéw i pociggnac do dotu.

- aby ztozy¢ klapy, nalezy obrdcic je
i wsunac¢ je do dotu lub wyciggnac
do gory i zamocowac do zatrzaskow.

talerzyki, mate miseczki do sata- :

- DOLNY KOSz

Tu nalezy wkiadac delikatne i lek-
. talerze i pokrywki powinny by¢ umieszczane z boku, aby unikna¢

Do garnkoéw, pokrywek, talerzy, misek do satatek, sztu¢cow itp. Duze

stykania sie z ramieniem natryskowym.

(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)

: KOSZYK NA SZTUCCE

: Jest on wyposazony w gorne kratki, ktére pozwalaja na lepsze

© rozmieszczenie sztu¢cow. Nalezy go umieszczac w przedniej czesci
. dolnego kosza.

Noze i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawedziach nalezy wktada¢
. do koszyka na sztucce ostrzami skierowanymi w détlub uktadac je pozio-
: mo na podnoszonych péteczkach, w gérnym koszu.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY :
Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podtgczona do instalacji wodnej i :
czy zawor wody jest otwarty.
WLACZANIE ZMYWARKI
Otworzy¢ drzwiczki i nacisnac przycisk WE./WYt.

WKLADANIE NACZYN DO KOSZA
(patrz t ADOWANIE KOSZY)

NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybrac najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu :
naczyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), :
naciskajac przycisk P.

Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCIJE).

START

Aby rozpocza¢ cykl zmywania, nalezy nacisna¢ przycisk START/Pauza
(zaswieci sie dioda LED), a nastepnie w ciggu 4 sek. od tej czynnosci, :
zamkna¢ drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi sie pojedyn- :
czy sygnat dzwiekowy. Jedli drzwiczki nie zostang zamkniete w ciagu
4 sekund, rozlegnie sie dzwiek alarmu. W takim przypadku otworzy¢ :
drzwiczki, nacisna¢ przycisk START/Pauza i ponownie zamkng¢ :
drzwiczki w ciggu 4 sek.

KONIEC CYKLU ZMYWANIA :
Zakonczenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnat :
dzwiekowy i migajacy komunikat numeru cyklu zmywania na wy- :
Swietlaczu. :
Otworzy¢ drzwiczki i wylgczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk :
WL./WYL. :
Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢
oparzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

PORADY | WSKAZOWKI

. Po dluzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-

tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz-

. nej. Gdy naczynia sa tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
: niem ich w zmywarce zostaly sptukane woda, mozna odpowiednio
. zmniejszy¢ ilo§¢ uzywanego detergentu.

: MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU

. Jezeliwybrano niewtasciwy program, mozna go zmieni¢, pod warunkiem,
: ze wlasnie sie on rozpoczat: otworzy¢ drzwiczki, nacisnac i przytrzymac
. przycisk WE./WYL.; urzadzenie wytaczy sie.

: Whaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wybra¢

nowy cykl zmywania oraz zadane opcje; uruchomi¢ cykl, naciskajac

. przycisk START/Pauza i zamykajac drzwiczki w ciagu 4 sek.

UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN
. Otworzy¢ drzwiczki bez wytaczania urzadzenia (START/Pauza, dioda

ledowa zaczyna migac) (uwaga na GORACA pare!) i umiesci¢ naczynia w
zmywarce. Nacisnag¢ przycisk START/Pauza i zamkng¢ drzwiczki w ciaggu

. 4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w ktérym go przerwano.

: PRZYPADKOWE PRZERWY
: Jesli drzwiczki zostana otwarte podczas zmywania lub nastapi przerwa
. w zasilaniu, cykl zatrzyma sie. Aby wznowic¢ cykl od momentu, w ktérym

zostat przerwany, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w
ciggu 4 sek.

PORADY

Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usunac wszystkie resztki jedzenia
i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wczesniej ptukac pod biezaca woda. :
Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byty mocno utrzymywane na miejscu i nie
mogty sie przewrdci¢; pojemniki utozyc¢ tak, aby ich otwory byty skierowane
w dot, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :
czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie :
przeptywad.

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie moga
uniemozliwia¢ obracania sie ramion natryskowych.

Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w :
dolnym koszu, poniewaz w tej czesci komory zmywarki strumienie wody :
sg silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne. :
Po wtozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona
natryskowe moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA

W ZMYWARKACH

+ Naczynia i sztu¢ce drewniane. :

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia :
zabytkowe. Ich zdobienia nie sg odporne.

+ Elementy z tworzywa sztucznego, ktére nie sa odporne na wysokie :
temperatury. :

+ Naczynia miedziane i cynowe.

+ Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.

Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne cze$ci moga

zmieni¢ sie lub $ciemnie¢ podczas zmywania. Niektore rodzaje

wyroboéw szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt

wielu cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH
: « W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcela-

nowe, ktorych producent deklaruje, ze sg przeznaczone do zmywarek.

.« Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
.« Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko

zmywanie sie skonczy.

. WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGI

-« Jesli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami

producenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochfania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

. Aby maksymalnie zwiekszy¢ wydajnos¢ zmywarki, nalezy

uruchamia¢é cykl zmywania po pelnym zaladowaniu urzadzenia.
tadowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez pro-
ducenta przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody.
Informacje na temat prawidtowego tadowania naczyrn w zmywarce
mozna odnalez¢ w rozdziale tADOWANIE KOSZY.

W przypadku czesciowego zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze
specjalnych opgji, jedli sa one dostepne (Potowa zatadunku/ Zone
Wash/ Multizone), zapetniajac jedynie wybrane kosze. Niepraw-
idtowe lub nadmierne fadowanie zmywarki moze spowodowac
zwiekszenie zuzycia mediéw (np. wody, energii, czasu lub zwiek-
szenie poziomu hatasu), co wptywa negatywnie za wydajnos¢
suszenia.

D «Reczne sptukiwanie naczyn przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

- DEZYNFEKCJA ZMYWARKI

. Aby unikna¢ powstawania nieprzyjemnych zapachéw i tworzenia sie osaddw,
- ktére moga pojawic sie w zmywarce, nalezy co najmniej raz w miesigcu
. wilaczy¢ program z wysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy

: wsypac/wlac jedna tyzeczke detergentu i wiaczy¢ program bez wkfadania
© naczyn.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

Zespot filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu i
zapewniajac prawidtowy odptyw Sciekdw.

Uzywanie zmywarki, w ktorej zablokowane sa filtry lub zawierajacej cia-

lub wiekszego wykorzystania mediow.

Zespdt filtra sktada sie z trzech filtréw, ktdre usuwaja resztki jedzenia z
myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg.

Nie wolno uzywac¢ zmywarki bez filtrow lub jesli filtry sq zle
zamocowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nalezy
sprawdzi¢ zespot filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie pod
biezaca woda za pomoca szczoteczki z niemetalowym witosiem i poste- :

pujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara i

: Aby zdjac¢ gorne ramig natryskowe nalezy przekrecic plastikowy

: pierscien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie
: natryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposob, aby

. stronaz wiekszg liczba otworéw byta skierowana do gory.
4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkfa, por-

wyciagnac go (Rys. 1).
2. Zdjac korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

celany, kosci, pestek owocéw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

5. Sprawdzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NA-
LEZY WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) :
(Rys. 4). :

Po oczyszczeniu filtrow zatozy¢ z powrotem zespot filtra i zamocowac
go w prawidtowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania
sprawnego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody s nowe lub nie byty uzywane przez dtuzszy czas, to
przed wykonaniem niezbednych potaczen nalezy przepusci¢ przez nie
strumien wody, aby upewnic sig, czy woda jest czysta i wolna od
zanieczyszczen. Jesli takie srodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot
wody moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

: CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

© Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostang na ramionach

. natryskowych i bedg zatyka¢ otwory, przez ktére wytryskiwana jest

: woda. Dlatego tez zaleca sie, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona
ta obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe dzia- :
fanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gtosnej pracy :

natryskowe i oczyscic je matg szczoteczka z nie-metalowym wtosiem.

© Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociagajac je w gére.

: CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

. Jesli weze wody sg nowe lub nie byly uzywane przez dtuzszy czas, to
przed wykonaniem niezbednych potfaczen nalezy przepusci¢ przez nie
© strumien wody, aby upewni¢ sig, czy woda jest czysta i wolna od

: zanieczyszczen. Jesli takie srodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot
© wody moze zosta¢ zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

: SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

: Zmigkczacz wody automatycznie zmniejsza twardos¢ wody, tym

' samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei

. przyczynia sie do wiekszej wydajnoséci zmywania.

: System sam regeneruje sie przy pomocy soli, zatem zbiornik soli

: nalezy uzupetnia¢ jak tylko bedzie pusty.

: Czestotliwosc regeneracji jest uzalezniona od ustawienia stopnia twar-
. dosci wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eco przy poziomie
: twardosci wody ustawionym na 3.

. Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i korczy
. podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

.+ Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

: « Dodatkowe 5 minut cyklu;

© «+ Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektryczne;j.

() inbesiT



USUWANIE USTEREK

Jesli zmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zaktadem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwaran-

cyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
B it [Pt pusty Ponapelnienivfontioll | apenicabionicsol by uyska wisce nformagi pate srona 2
poziomu soli kolejnych programéw zmywania). Dostosowac¢ poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2.
i@ Svl\(/ieci Skie Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty. (Po
wskazni napetnieniu kontrolka dozownika ptynu nabtyszczaja- Iy ] Lo W
dozownika plynu cego moze sie éwiecié po zakorczeniu kilku kolejnych Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
nabtyszczajacego programoéw zmywania).

Zmywarka nie wia-
cza sie lub nie reagu-
je na polecenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podtaczone do
zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po
ponownym wiaczeniu pradu. Otworzy¢ drzwiczki zmywarki, nacisna¢ przycisk START/
Pauza i zamknga¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie sg zamkniete.

Energicznie popchnac drzwiczki tak, aby byto stychac ze zostaty “zatrzasniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek przez >
4 sekundy.

Nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: Dioda 9
albo 12 i WL/Wyt. szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk Wt./WYL., po ok. jednej minucie wiaczyc¢ je
z powrotem i zrestartowac program. Jesli problem nadal wystepuje, nalezy odtaczyc
urzadzenie na 1 minute a nastepnie podtaczy¢ ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda 3 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakoniczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno.

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Zrestarto-
wac biezacy cykl wylaczajac zmywarke, nastepnie wiaczyé ponownie, wybraé nowy
program, nacisng¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciagu 4 sekund.
Nie dodawac zadnego detergentu.

Naczynia nie s
czyste.

Naczynia nie zostaty prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swo-
bodnie, zaczepiaja sie 0 naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie
zostata prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napetnic zbiornik soli (patrz NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie na-
petnia sie woda.

Na wyswietlaczu
widoczny jest
komunikat: Dioda H
6 i Wt/Wyt. szybko

migaja.

Brak wody w sieci wodociaggowej lub zawor jest
zamkniety.

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawor jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA), nastepnie po-
nownie zaprogramowac i wiaczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane;
niezbedne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczyc i wiaczy¢ zmywarke, i
rozpocza¢ nowy program.

Zmywarka konczy
cykl przedwczesnie
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda 15 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub
zasysa do kanalizacji domowe;j.

Sprawdzi¢ czy koncowka weza doptywowego umieszczona jest na prawidtowej
wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem zasysania do kanalizacji
domowej, w razie potrzeby zainstalowac zawdr wpustowy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekdw lub innych probleméw
mogacych wigzac sie z przepuszczaniem powietrza.

na

Informacje na temat polityki, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje

temat produktu mozna znalez¢:

Odwiedzajac naszg strone internetowa docs.indesit.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Uzywajac kodu QR

Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu
w ksigzeczce gwarancyjnej). Kontaktujac sie z naszg obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody

zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.

Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej.

Etykieta zawiera réwniez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji
na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

400011658919C
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NAVODILAZA !
ODPRAVLJANJE TEZAV

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE INDESIT. Varnostna navodila in Navodila za uporabo lahko
I:l Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani: iWWW prenesete tako , da obis¢ete nase spletno mesto
Z<  www.indesit.com/register docs.indesit.eu in sledite navodilom na hrbtni strani
=S te knjizice.

Pred uporabo aparata pozorno preberite Varnostna navodila.

OPIS IZDELKA

APARAT

Zgornja kosara

Zlozljiva policka

Regulator visine zgornje ko3are

Zgornja prsilna roka

Spodnja kosara
Kosarica za pribor
Spodnja prsilna roka

Filtrirni sklop

Posoda za sol

= © © N o Uk WwWN =

0. Prekat za pomivalno sredstvo in
posoda za tekocino za lesk

11. Napisna ploscica

= 12. Upravljalna plosca

0000 000 00000

12_% |

UPRAVLJALNA PLOSCA

Tipka za Vklop/Izklop/Ponastavitev s signalno lucko
Tipka za izbiro programa

Signalna lucka za nizko raven soli

Signalna lucka za nizko raven tekocine za lesk
Stevilka programa in prikaz zamika vklopa

Signalna lucka za Tablete

Zaslon

Tipka za Push&GO

Tipka za Zamik Vklopa

0. Tipka za ZAGON/Premor s signalno lu¢ko/ Tableta

v wN =
SV ONO
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PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO
Po namestitvi iz ko3ar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgor-
nje kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi in na

delujocih komponentah aparata.
« Obvezno je,da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
-« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je namesc¢ena na spodniji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni ploci sveti indika- :

torska lucka za POLNJENJE SOLI @:‘1

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napo-
Inite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-
vadnega ni, ¢e pri tem iz posode iztece nekaj
vode.

4. Odstranite lijak in obrisite ostanke soli okrog

odprtine.

Pokrov¢ek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivan- :

jem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehcanje vode
nepopravljivo poskodovalo).

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred :

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

Za brezhibno delovanje sistema za mehcanje vode je klju¢nega po- :
mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote :

vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo-
vodnem podjetju.
Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

+ 5sekund drzite tipko za P, da zasliSite zvocni signal.

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.

« Signalna lu¢ka programa trenutno nastavljene stopnje utripa.

« Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO
ZA TRDOTO VODE).

Tabela trdote vode
°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske Angleske
stopinje stopinje stopinje
1 Mehka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Povprec¢na 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 Zelo trda 35-50 61-90 43-62

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncanal

Ko to storite, zaZenite program brez posode.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lucka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

Ce posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehéanje vodeiin

grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomi-
vanje posode.

1. lzvzemite spodnjo kosaro in odvijte pokroveek :

3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol :

. POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK
: Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za tekogino za lesk A
. je treba napolniti, ko na upravljalni plos¢i zasveti signalna lucka za

NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK E’r
w

E—

=]
=
=

: 1. Posodo B odprete tako, da pritisnite na jezicek na pokrovcku in ga poviecete.
. 2. Tekocino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),
: pri ¢emer pazite, da tekocine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

© 3. Pritisnite na pokrovéek, da se slisno zaskoi.

. Tekocine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

' NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK

. Ce rezultati suenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite ko-
licino uporabljene tekocine za lesk.

: « Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.

© « Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

.« Trikrat pritisnite tipko P - zaslisi se zvo¢ni signal.

«+ Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

.« Signalna lu¢ka programa trenutno nastavljene stopnje utripa.

: « Pritisnite tipko P, da izberete koli¢ino dovajanja tekocine za lesk.

© « Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Nastavitev je koncana!

F Ce je raven tekocine za lesk nastavljena na NULA, aparat ne bo dovajal

: tekocine za lesk. Signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK ne
. bo zasvetila, Ce tekocine za lesk zmanjka.

. Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najvec 5 sto-
. pnje. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem aparatu
: jo preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

. « Ce so na posodi modre ¢rte, nastavite nizjo vrednost (1-2).

 « Ce s0 na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite
. visjo vrednost (3-4).

: POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

. Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C.

. Pomivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomival-

. nega sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.

: 1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-

‘/'\} stva glejte prej omenjene podatke,

e da boste odmerili ustrezno koli¢ino.
D

= V prekatu D so oznacbe za pomo¢
ﬂ ﬂ O pri doziranju pomivalnega sredstva.
c 2. Odstranite ostanke pomivalnega
iy X sredstva z robov prekata in zaprite

pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.
Zaprite pokrovcek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-
: jem mestu.

. Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem ¢asu glede na dani program
 samodejno odpre.

- Ce uporabljate detergente vse v enem” priporo¢amo uporabo tipke za

= 3

. TABLETE, ki program nastavi tako, da so zagotovljeni najbolji rezultati
' pomivanja in susenja.

. Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,
. lahko povzroci nepravilno delovanje ali aparat poskoduje.
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PROGRAMSKA TABELA

@
é' o Trajanje pomivanja Poraba vode Poraba vode Poraba energije
Program = e s - s ; h
8 (h:min)” (litri/pranje)™ (litri/pranje) (kWh/pranje)
£
1 Eko ECO s0°| v & S 3:35 9,5 0,95
— L
2 Intenzivno J | v & O 2:40 18,0 1,60
X, -
3 Mesano L/“ 55| & O 2:15 16,0 1,40
4 FastéClean28' £ 73g, 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
X .-
5 Noéni x 50° | & O 3:35 16,6 1,30
6 Dodatna Higiena @ 65° | & 2:00 12,0 1,50
tvani i o o .
7 Predpomivanje =) h 0:12 4,7 0,01
—x .-
8 Samocistenje [T 65| - & 0:50 10,0 0,80
PUSH&
9 Push&GO GO 50| ¥ & 1:30 11,5 1,30

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.
Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pisite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@whirlpool.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*) Vseh mozZnosti ni mogoce uporabljati istocasno.

**) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski cas je odvisen od stevilnih faktorjev, kot so temperatura in
tlak dovodne vode, sobna temperatura, kolicina pomivalnega sredstva, kolicina in vrsta posode, uravnotezena porazdelitev posode, dodatne izbrane
moZnosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.

1 EKO

Program Eko je primeren za pomivanje obi¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 INTENZIVNO )
Program priporo¢amo za pomivanje zelo umazane posode. Se posebej
primeren je za lonce in ponve (ne uporabljajte ga za obcutljivo posodo)

3 MESANO
Mesana umazanija. Za obi¢ajno umazano posodo z zasusenimi ostanki
hrane.

4 FAST&CLEAN 28’

Program, ki se uporablja za polovi¢no napolnjen pomivalni stroj in je
namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih ostankov hra-
ne. Brez faze susenja.

5 NOCNI
Primeren za no¢no delovanje aparata. Zagotavlja optimalne rezultate ¢iSce-
nja in susenja s kar najbolj tihim delovanjem.

6 DODATNA HIGIENA

Za pomivanje obicajno ali zelo umazane posode z dodatnim antibakterij-
skim pomivanjem. Lahko se ga uporabi tudi za vzdrzevanje pomivalnega
stroja.

7 PREDPOMIVANJE
Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

8 SAMOCISCENJE

Program za vzdrzevanje pomivalnega stroja. Uporabljajte ga samo,
kadar je pomivalni stroj prazen, in sicer z namenskimi sredstvi za
vzdrZzevanje pomivalnih strojev.

9 PUSH&GO
Vsakodnevno pomivanje in susenje, ki brez predpranja v krajsem casu
zagotovi optimalne rezultate.

Opombe:
Upostevajte, da je cikel Fast&Clean 28’ namenjen pomivanju rahlo umazane
posode.
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MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce doloéena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom (glejte PROGRAMSKO TABELO), pripadajoéa LED-luéka trikrat utrip-
ne in zasliSi se zvo¢ni signal. Moznost ne bo omogocena.

PUSH&

GO

R

PUSH & GO

Gumb Push&GO je zelo prepoznaven in vam omogocineposreden :
dostop do programa Push&GO, ki v krajsem casu zagotovi :
optimalne rezultate pomivanja in susenja. Naj vas ne skrbi zaradi :

izbire programa, Push&Go bo vse opravil namesto vas.

Za izbiro programa Push&GO vklopite aparat, pritisnite za 3 :
sekunde samo tipko Push&GO in v 4 sekundah zaprite vrata.. :

ZAMIKVKLOPA

Zacetek programa lahko zamaknete za obdobje med 1

in 12 urami.

1. Pritisnite tipko za ZAMIK VKLOPA; na prikazovalniku se
pojavi ustrezen simbol h; vsaki¢, ko pritisnete na tipko, :
se bo ¢as od za¢etka izbranega programa povecal (1 h, :

2 hitd. do maks. 12 h).

2. Izberite program , pritisnite gumb za ZAGON/Premor

in v 4 sekundah zaprite vrata: ¢as se zacne odstevati.

3. Ko ¢as potece, signalna lucka h ugasne, program pa

se zazene.
Za nastavitev ¢asa zamika in izbor krajsega casa
pritisnite tipko za ZAMIK VKLOPA. Za preklic moznosti
tipko pritisnite tolikokrat, da signalna lucka h za zamik
vklopa ugasne.

Po vklopu pomivanja funkcije za zamik vklopa ni ve¢

mogoce nastaviti.

§ TABLETE

S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa
glede na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.

Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v obliki
tablet (tekoCina za lesk, sol in pomivalno sredstvo v
eni tableti), 3 sekunde drzite tipko za ZAGON/Premor
(ustrezen simbol zasvetita).

Moznost izklopite, ¢e uporabljate tekoce pomivalno
sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.
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NALAGANJE KOSAR

: SPODNJA KOSARA
Vanjo nalozite obcutljivo in lahko : Zalonce, pokrovke, kroznike, solatne sklede, pribor itd. Najboljse je, da ve¢-
posodo: kozarce, skodelice, kroznike : je kroznike in pokrovke naloZite na strani, da tako ne ovirajo prilne roke.
in nizke sklede za solato. : Spodnja kosara ima postavljiva drzala, ki jih lahko dvignete, ko vanjo

. nalagate kroznike, oz. polezete, ko vstavljate ponve in solatne sklede.

(primer nalaganja posode v zgornjo kosaro)

NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE (primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)
Visino zgornje ko3are je mogoce nastaviti: zgornji polozaj omogoca :

zlaganje ve¢je posode v spodnjo ko3aro, s spodnjim poloZajem pa :

lahko bolje izkoristite postavljiva drzala. S  KOSARICA ZA PRIBOR

ponj.ikom kosare ustva.Ir.ite veévprostora in pre- . Na zgornji strani koSarice je mreza, ki omogoca e boljso razporeditev
precite trk s posodo, ki je naloZena v spodnjo =] |! - .I. © pribora. Ko3arico za pribor lahko vstavite le v sprednji del spodnje
kosaro. ]‘: : kosare.

Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem
visine (glejte sliko). Brez pritiska na rocice

jo dvignite tako, da jo preprosto drzite na
obeh straneh in jo dvigate, dokler ni stabilno
namescena v zgornjem poloZaju.

Da kosaro znizate v spodnji polozaj pritisnite
na rocici A na straneh kosare in jo pomaknite
navzdol.

(WY

(v L

Moc¢no odsvetujemo nastavljanje visine kosare, ko je ta polna.
Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo na eni strani.

: Noze in druge ostre pripomocke v ko3arico za pribor vstavite s

. . : konico navzdol. Prav tako jih lahko v vodoravnem polozaju
ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM . naloZite v obmoéje s postavljivimi drzali zgornje kosare.

Stranske zloZljive policke je mogoce

sklopiti ali razklopiti, da lahko tako

posodo kar najbolje razporedite po
zgornji kosari.

Kozarce za vino lahko z zlozZljivo

policko zavarujete tako, da njihove

peclje vstavite v ustrezne zareze.

Glede na model pomivalnega stroja:

- Ce zelite razklopiti policko, jo
povlecite navzgor in jo obrnite ali
sprostite iz zapahov ter jo povlecite
navzdol.

- Ce zelite sklopiti policko, jo
obrnite, povlecite navzdol ali jo
povlecite navzgor in namestite
v zapahe.
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VSAKODNEVNA UPORABA

1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priklju¢en na dovod vode in ali je
vodovodna pipa odprta.

2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Odprite vrata in pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.

3. NALAGANJE POSODE V KOSARE
(glej NALAGANJE KOSAR)

4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

5. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI
Izberite najprimernejsi program glede na vrsto posode in stopnjo
umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOV) tako, da pritisnete tipko P
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE).

6. ZAGON
Pomivanje zazenite tako, da pritisnete na tipko za ZAGON/PREMOR,
(LED-lucka zasveti) in v 4 sekundah zaprete vrata. Ob zacetku pro-
grama se oglasi zvo¢ni signal. Ce v 4 sekundah ne zaprete vrat, se
oglasi zvo¢no opozorilo. V tem primeru odprite vrata, pritisnite tipko
za ZAGON/PREMOR, nato pa vrata v 4 sekundah znova zaprite.

7. KONEC POMIVANJA
Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvo¢ni signal in na pri-
kazovalniku za¢ne utripati Stevilka programa pomivanja. Odprite
vrata in s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

Preden izvzamete posodo pocakajte nekaj minut, da se ne opecete. :

Izpraznite ko3are, pri Cemer zacnite s spodnjo.

NASVETI IN NAMIGI

. Aparat se med daljSimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi,

. da tako varéuje z energijo. Ce je posoda le rahlo umazana ali ¢e ste
. jo pred vstavljanjem v aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte

. koli¢ino uporabljenega pomivalnega sredstva.

: SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU

- Ce ste izbrali napacen program, ga lahko spremenite pod pogojem,

. da se je program pravkar zagnal: odprite vrata, drzite tipko za VKLOP/
- IZKLOP in tako izklopite aparat.

© Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov

. program pomivanja ter Zelene moznosti; pomivalni cikel zaZenite tako,
: da pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR in v 4 sekundah zaprete vrata.

: DODAJANJE POSODE

. Brez izklopa aparata odprite vrata (LED-dioda za ZAGON/PREMOR

: zaéne utripati) (pazite na VROCO paro!) in vstavite posodo v pomi-

- valni stroj. Pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR in v 4 sekundah zaprite
© vrata. Program se nadaljuje od tocke prekinitve.

- NENAMERNE PREKINITVE

© Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne

© energije, se program zaustavi. Ce Zelite, da se program nadaljuje od

: tocke prekinitve, pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR in v 4 sekundah
. zaprite vrata.

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati
pod tekoco vodo.

Posodo nalozite tako, da je trdno namescena in se ne prevrne; posode
nalozite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa
posevno, da tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh
povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsil-
nih rok.

V kosarico za pribor lahko nalozite katere koli manjse kose.

Zelo umazane lonce in ponve polozite v spodnjo kosaro, saj so curki
vode v tem delu moc¢nejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja.

Ko v aparat zlozite posodo, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano
vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

« Lesena posoda in pribor.

« Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska rocna dela in starinski pribor.
Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

« Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke temper-

ature.
- Bakrenain plocevinasta posoda.
« Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.

Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko

. HIGIENA

. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v pom-
* ivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zazenite program z visoko

. temperaturo. Uporabite eno zlitko pomivalnega sredstva in program
: zazenite brez posode, da tako ocistite pomivalni stroj.

med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred-
meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

: POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

.« Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamdi, da jih

lahko pomivate v pomivalnem stroju.

.+ Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.
¢« Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu

programa.

NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili
proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obic¢ajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

« Za povecanje ucinkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo, da
pomivalni cikel zazenete, ko je pomivalni stroj popolnoma
napolnjen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku
energije in vode. Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete
v poglavju NALAGANJE KOSAR.V primeru polovi¢nega polnjena
priporo¢amo, da uporabite ustrezne moznosti pomivanja, ¢e so na
voljo (polovi¢no polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in naloZite le
izbrane kosare. Nepravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalnega
stroja lahko poveca porabo virov (kot so voda, energija in ¢as, kot
tudi raven hrupa), kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

« Rocno predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in energi-
jein se zato ne priporoca.
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SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

pravilno odteka.

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali visjo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju-
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri- :

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po :
potrebi temeljito ocistite pod tekoco vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

¢emer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga
izvlecite (Slika 1).

2. Odstranite mrezico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezicka
(Slika 2).

3. lzvlecite plos¢o iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti,

sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mreZico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD- :
STRANITE zascitne ¢rpalke pri pomivanju (na sliki je pocrnjena) (Slika 4).

Ko ste odistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi- :
len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- :

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZA VODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabljali, naj pred
prikljucitvijo voda najprej nekaj ¢asa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je ¢ista in da v njej ni necisto¢. Ce tega ne storite, se lahko dovod

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

- CISCENJE PRSILNIH ROK

Filtrirni sklop redno ¢istite, da se filtri ne zamagijo in da odpadna voda : Obcasno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo

. luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do

Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij- : asa preverite in jih ocistite z majhno nekovinsko krtacko.

skega sistema ali pr3ilnih rok lahko povzroci okvaro aparata, kar se kaze :

: Da odstranite zgornjo prsilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢ v
: nasprotni smeri urnega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite
. tako, da je stran z ve¢ luknjicami obrnjena navzgor.

Spodnjo prsilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

. SISTEM ZA MEHCANJE VODE

: Sistem za meh¢anje vode samodejno zmanjsa trdoto vode, kar pre-
. precuje kopicenje oblog na grelniku in prispeva k ve¢ji ucinkovitosti
. pomivanja.

: Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
. da je posoda za sol napolnjena.

. Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode —
© regeneracija poteka enkrat na 6 Eko ciklov, pri ¢emer je stopnja trdote
: vode nastavljena na 3.

© Postopek regeneracije se za¢ne s konénim izpiranjem in konéa s fazo
: suenja, preden se cikel konca.

¢ « Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;

.« Cikel traja do 5 minut dlje;

: « Porabi manj kot 0,005 kWh elektri¢ne energije.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali teZzave se
obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjizici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do 7 ali
do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE MOREBITNI VZROKI RESITVE

Q: Indikator soli Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko indika- | Napolnite posodo s soljo (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti tor soli sveti Se ve¢ pomivalnih ciklov). Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

29 Indikator Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino za

X" tekotine za lesk [ lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti 3e Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti vec pomivalnih ciklov).

Pomivalni stroj se
ne zaZzene oz. se ne
odziva na ukaze.

Aparat ni ustrezno priklju¢en na elektri¢cno omrezje.

Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko je
napajanje znova vzpostavljeno. Odprite vrata pomivalnega stroja, pritisnite tipko
ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite , klik"

Cikel se prekine, Ce so vrata odprta za vec kot 4
sekunde.

Pritisnite ZAGON/Premor in zaprite vrata v 4 sekundah.

Aparat se ne odziva na ukaze. Zaslon prikazuje: 9 ali
12 in LED-lucka za vklop/izklop hitro utripa

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, gapo priblizno eni minuti
znova vklopite in znova zazenite program. Ce tezava ni odpravljena, aparat izklopite za
1 minuto in ga znova priklopite.

Voda ne odteka

iz pomivalnega
stroja. Zaslon prika-
zuje: 3 in LED-lu¢ka
za vklop/izklop
hitro utripa

Pomivanje se $e ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljudi.

Odtocna cev je upognjena.

Preverite, da odtoc¢na cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtocna cev v koritu je zamasena.

Ocistite odto¢no cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Ocistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

Iz pomivalnega
stroja se slisijo
glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za
strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).
Znova zazenite trenutni program, tako da izklopite pomivalni stroj, ga spet vklopite,
izberete nov program, pritisnete tipko ZAGON/Premor in zaprete vrata v roku 4 sekund.
Ne dodajajte pomivalnega sredstva.

Posoda ni ¢ista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih ovira
posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za
strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrov¢ek posode za tekocino za lesk ni ustrezno
zaprt.

Zaprite pokrovcek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Ocistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj
ne doteka voda.
Zaslon prikazuje:
H, 6 in LED-lucka
za vklop/izklop
hitro utripa

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena (glejte NAMESTITE) ponastavite pro-
gram pomivanja in stroj znova zazenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno; Ocistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zazenite nov
program.

Pomivalni stroj
predcasno zakljuci
cikel. Zaslon
prikazuje: 15

in LED-lu¢ka za
vklop/izklop hitro
utripa

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje v
domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odtoc¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTITEV).
Preverite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite ventil za
vstop zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notranjost.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako
identifikator modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naro¢anje nadomestnih delov in dodatne
informacije o izdelkih so na voljo:
Obiscite naso spletno stran docs.indesit.eu in parts-selfservice.whirlpool.com

Uporabite kodo QR

Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni
knjizici). Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski

ploscici izdelka.

https://eprel.ec.europa.eu.

40001 1 65891 9C

dk - Xerox Fab
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UDHEZUESI] PER PERDORIMIN >Q
E PERDITSHEM

I:l FALEMINDERIT QE KENI BLERE PRODUKTIN INDESIT. Iiwww: Udhézimet e sigurisé, si edhe Udhézimin e pérdorimit
Pér té marré mbéshtetjen mé té ploté, ju lutemi té regj- dhe mirémbajtjes mund t'i shkarkoni né fagen toné té
< jstroheni né: www.indesit.com/register internetit docs.indesit.eu dhe duke ndjekur udhézi-

met nga ana e prapme té késaj broshure.

Para se té pérdorni kété pajisje lexoni Udhézimin pér shéndetin dhe siguriné.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT

PAJISJA
1 1. Raftiisipérm
v 2. Krahét e palosshém
3. Rregullimiilartésisé sé raftit té sipérm
\ 4. Spérkatésja e sipérme
5. Raftiiposhtém
6. Shporta pér takém pér ngrénie
7. Spérkatésja e poshtme
[N [ 1] 8. Sistemi i filtrave
9. Kutia e kripés
R 10. Detergjenti dhe kutia e mjetit pér shpélarje
11. Pllakéza identifikuese
17 / 12. Panelii kontrollit
=9
| 0 0
12_4 |
PANELI | KONTROLLIT
) (]
‘ Ch || D
‘ ‘ O
1 2 34 5 67 8 9 10
1. ON-OFF / Butoni i rivendosjes me dritén treguese 6. Drita treguese e tabletés (Tab)
2. Butoni pér zgjedhjen e programit 7. Ekrani
3. Drita treguese pér rimbushjen e kripés 8. Butoni Push&GO
4. Llambushka treguese e rezervuarit té shpélarésit té bos- 9. Butoniindezjes me vonesé
hatisur 10. Butoni FILLIM/Pushim me dritén treguese/Tableta (Tab)
5. Treguesii numrit té programit dhe kohés sé ndezjes me
vonesé
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PERDORIMI | PARE | PAJISJES
KRIPE, MJET PER SHPELARJE DHE DETERGJENT

REKOMANDIMET NE LIDHJE ME PERDORIMIN E PARE
Pas instalimit, higni kapakét nga raftet dhe elementet shtrénguese ela- :
stike nga rafti i sipérm.

MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES ;
Pérdorimi i kripés parandalon formimin e GELQERES né enét dhe kom- :
ponentét funksionalé té makinés. :
« KUTIA E KRIPES NUK DUHET té jeté | ZBRAZET KURRE.

« Eshté e réndésishme té rregulloni fortésiné e ujit.

Kutia e kripés gjendet né pjesén e poshtme té enélaréses (shihni PERSH-
KRIMIN E PRODUKTIT) dhe duhet t€ mbushet kur ndricon né panelin e :
kontrollit drita trequese RIMBUSHJA E KRIPES @ :

1. Higni raftin e poshtém dhe zhvidhosni kapa- :
kun e kutisé (né drejtim té kundért té akre- :
pave té sahatit). :

2. Kur e béni kété vetém pér heré té paré: :
mbushni me ujé kutiné e kripés. '

3. Vendosni hinkén (shihniimazhin) dhe mbush- :
ni kutiné e kripés deri né buzén e tij (pérafér- :
sisht 1 kg); nuk éshté e pazakonshme nése
rrjedh pak ujé.

4. Higni hinkén dhe fshini té gjitha pjesét e mbe- :
tura té kripés.

pérheré zbutésin e ujit).
misht para fillimit té ciklit té larjes me géllim qé té shmanget gérryerja.

KONFIGURIMI | FORTESISE SE UJIT

né shtépiné tuaj. Ké&to informacione mund t'i merrni nga furnizuesi juaj
lokal i ujit.

Fabrika vendos vlerén fillestare té fortésisé sé ujit.

Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Mbani té shtypur pér 5 sekonda butonin P, derisa té dégjoni njé sinjal zanor.
+ Ndizni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

hni TABELEN E FORTESISE SE UJIT).

Tabela e fortésisé sé ujit

°dH °fH °Clark

Niveli Shkalla Shkalla Shkalla
gjermane franceze angleze

1 E buté 0-6 0-10 0-7
2 E mesme 7-11 11-20 8-14
3 Mesatare 12-16 21-29 15-20
4 E forté 17-34 30-60 21-42
5 Shumé e forté 35-50 61-90 43-62

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.
Konfigurimi ka pérfunduar!
Kur té pérfundojé kjo proceduré, nisni menjéheré programin.

Pérdorni vetém kripén qé éshté krijuar vecanérisht pér enélaréset. : Kutia e detergjentit hapet automatikisht n& kohén e duhur né pérpu-

Pasi éshté vendosur kripa né enélarésen, do té fiket drita treguese e thje me programin.
: Nése pérdorni detergjentét all-in-one (gjithcka né njé), ju rekomandoj-
: mé gé té pérdorni butonin TABLETA, sepse ai adapton programin né
© ményré qé té arrijé gjithmoné rezultatet mé té mira.

: Pérdorimi i detergjentit i cili nuk éshté i destinuar pér pérdorim né
. enélaréset mund té shkaktojé ose té démtojé pajisjen.

RIMBUSHJES SE KRIPES.
Nése nuk éshté mbushur kutia e kripés, zbutési i ujit dhe elementi
ngrohés mund té démtohen si pasojé e grumbullimit té gélgeres.

Pérdorimi i kripés rekomandohet me cilindo lloj té detergjentit pér
enélaréset.

MBUSHJA E KUTISE SE MJETIT PER SHPELARJE
Mjeti pér shpélarje lehtéson THARJEN e enéve. Kutia e mjetit pér

: shpélarje A duhet t& mbushet kur té ndricojé né panelin e kontrollit
* drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT PER SHPELARJE ?I

—

—_

Hapni kutiné B duke shtypur dhe térhequr lart skedén né kapak.

. 2. Derdhni mjetin pér shpélarje (maks. 110 ml), duke kujdesur qé& té

mos dalé jashté shtratit té kutisé. Nése ndodh kjo, fshini menjéheré
kété me njé lecké té thaté.

D 3. Pérts mbyllur kapakun, shtypeni até poshté derisa té dégjoni njé klik.
: Mos vendosni KURRE mjetin pér shpélarje drejtpérdrejt né pajisjen.

. KONFIGURIMI | DOZES SE MJETIT PER SHPELARJE
. Nése nuk jeni plotésisht t& kénaqur me rezultatet e tharjes, mund té
. konfiguroni sasiné e mjetit pér shpélarje.

Sigurohuni se éshté vidhosur fort kapaku né ményré qé detergjen- : l\{di%ni enélarésen duke shtypur buto.nin ON/OFF.
ti t& mos hyjé brenda gjaté programit té larjes (kjo mund té démtojé : - Fikni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.

.« Shtypni tri heré butonin P - do té& dégjohet njé sinjal zanor.

Sa heré gé duhet té shtoni kripén, procedura duhet té mbarohet detyri- . Ndizni enélarésen duke shtypur butonin ON/OFF.

.« Numri aktual i nivelit té zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.
© « Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e sasisé sé mjetit pér shpélarje.
Né ményré qé zbutési i ujit t& punojé pa gabim, éshté e domosdoshme : - Fikeni até duke shtypur butonin ON/OFF.
qé konfigurimi i fortésisé sé ujit té bazohet mbi fortésiné reale té ujit : Konfigurimi ka pérfunduar!
* Nése éshté konfiguruar né ZERO niveli i mjetit pér shpélarje, nuk do té
. pérdoret asnjé mjet pér shpélarje. Drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT
© PER SHPELARJE nuk do té ndricojé nése ju mungon mijeti pér shpélarje.
- Varésisht nga modeli i enélaréses mund té konfigurohen jo mé shumé
. se 5 nivele. Konfigurimi fillestar éshté specifik pér modelin, ju lutemi
: gé té ndigni udhézimet e sipérme pér ta kontrolluar kété lidhur me
: enélarésen tuaj.

Numri aktual i nivelit té& zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné. : N?se Shlh.m viia blu né en.et, lfonﬁggrorlm'l numrin me te ulgt ( '2).'
. . e s Lo . .. ...+« Neéseka pika uji ose shenja gélgereje né enét, konfiguroni numrin e
Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e déshiruar té fortésisé (shi- :

mesém (3-4).

MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

. Pér té hapur kutiné e detergjentit pérdorni hapésen C.
: Vendosni detergjentin vetém né kutiné D. Vendosni sasiné e deter-
. gjentit pér paralarje drejtpérdrejt né pajisjen.

1. Kur matni sasiné e detergjentit mer-
rni parasysh informacionet e pér-

= mendura mé herét pér té shtuar sa-

siné e pérshtatshme. Brenda kutisé

D n:"'n D gjenden informacionet qé ndih-
. mojmé né dozimin e detergjentit.

2. Higni pjesét e mbetura té deterg-
jentit nga buzét e kutisé dhe mby-
lIni kapakun derisa té dégjohet njé
klik.

3. Mbyllni kapakun e kutisé sé deterg-
jentit duke e térhequr lart derisa té
fiksohet miré mbyllésja.

W
=

2
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TABELA E PROGRAMEVE

sa

v Kohézgjatja e Konsumi i ener-

v . on g ss oo

Programi 8= Opsionet e programit té Konsumi i ujit isa

9 ,_‘E_g disponueshme larjes (litra/cikel) (kV\?I:/cikél)
(o:min)™

1 Eco FCO s0°| & O 3:35 9,5 0,95
— .-

2 Intensiv J 65| ¥ & O 2:40 18,0 1,60
Xx— .

3 Mixed QOff 55| ¥ & O 215 16,0 1,40

4 Fast&Clean28' <75, 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
X .-

5 Nata x 50° | & O 3:35 16,6 130

6 ExtraHygiene @ 65° | Y 2:00 12,0 1,50

7 Prewash l*l':i"l - - Q’} 0:12 4,7 0,01
—x -

8 Vetépastrim B es| - & 0:50 10,0 0,80
PUSH&

9 Push&GO GO 50| ¥ &) 1:30 11,5 1,30

Té dhénat e programit ECO maten nén kushte laboratorike né pérputhje me Standardin Evropian EN 60436:2020.

Shénimi pér laboratorét e testimit:

Pér informacionet rreth kushteve té testimit krahasues EN, ju lutemi té dérgoni njé e-mail né adresén e méposhtme: dw_test_support@whirlpool.com
Para pérdorimit té njé programi nuk éshté i nevojshém trajtimi paraprak i enéve.

*) Jo té gjitha opsionet mund té pérdoren njékohésisht.

**) Vlerat e dhéna pér programet pérve¢ programit ECO jané vetém me karakter tregues. Koha reale mund té variojé nga shumé faktoré si¢ jané
temperatura dhe presioni i ujit, temperatura e dhomés, sasia e detergjentit, sasia dhe lloji i enéve, balancimi i ngarkesés, opsionet shtesé dhe kalibrimi i
sensorit. Kalibrimi i sensorit mund té rrisé kohézgjatjen e programit deri né 20 min.

PERSHKRIMI | PROGRAMEVE

Udhézimi pér zgjedhjen e ciklit té larjes.

1 ECO

Programi Eco éshté i pérshtatshém pér larjen e enéve mesatarisht té
pista, dhe pér kété géllim ky éshté programi mé efikas nga piképamja
e konsumit té energjisé dhe ujit dhe duhet té pérdoret pér vlerésimin e
pérputhshmérisé me rregullat e BE-sé pér dizajnin ekologjik.

2 INTENSIV
Ky program rekomandohet pér enét shumé té pista, vecanérisht pér ti-
ganét dhe tenxheret (mos e pérdorni pér enét delikate).

3 MIXED
Papastértia e pérzier. Pér enét mesatarisht té pista me pjesét e mbetura
té thara té ushqimit.

4 FAST&CLEAN 28’
Ky program pérdoret pér gjysmén e ngarkesés sé enéve pak té pista pa
pjesé té mbetura té thara té ushgimit. Nuk ka fazén e tharjes.

5 NATA

| pérshtatshém pér pérdorim gjaté natés. Siguron performancat optimale té
larjes dhe tharjes me emetimin mé té ulét té zhurmés.

6 EXTRA HYGIENE
Enét mesatarisht ose shumé té pista, me larjen shtesé antibakteriale.
Mund té pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses.

7 PREWASH
Pérdoret pér freskimin e enéve té cilat duhet té lahen. Mos pérdorni
detergjentin pér kété program.

8 VETEPASTRIM

Programii cili pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses dhe duhet té pér-
doret vetém kur éshté E ZBRAZET enélarésja duke pérdorur detergjen-
tét e vecanté té parashikuar pér mirémbajtjen e enélaréses.

9 PUSH&GO

Cikli i pérditshém i larjes dhe tharjes i cili siguron performancat e sh-
kélqyera té larjes pér njé kohé té shkurtér pa nevojé pér trajtimin para-
prak té enéve.

Shénimet:
Kini parasysh se cikli Fast&Clean 28’ &shté i destinuar pér enét pak té pista.

() inbesiT



OPSIONET DHE FUNKSIONET

OPSIONET mund t'i zgjidhni drejtpérdrejt duke shtypur butonin pérkatés (shihni PANELIN E KONTROLLIT).

Nése njé opsion nuk i pérshtatet programit té zgjedhur (shihni TABELEN E PROGRAMEVEA), drita pérkatése LED do té pulsojé
shpejt 3 heré dhe do té dégjohet njé sinjal zanor. Opsioni nuk do té jeté i mundur.

PLSHL PUSH&GO

G@ Butoni Push&GO éshté njé buton lehtésisht i dallueshém i cili :
ju lejon gasjen e drejtpérdrejté né programin Push&GO, ciklin :
e larjes dhe tharjes i cili siguron performancat e shkélqyera :
té larjes pér njé kohé té shkurtér. Nuk duhet té kujdesni cilin :
program ta zgjidhni, cikli Push&GO do té kryejé punén pér ju. :
Pér té zgjedhur programin Push&GO, ndizni pajisjen, shtypni pér :
3 sekonda vetém butonin Push&GO (ndricon treguesi pérkatés) :

dhe mbyllni derén brenda 3 sekondave.

. 2\ NDEZJA ME VONESE

\ h  koha e fillimit t& programit mund té shtyhet pér periudhén
kohore midis 1 dhe 12 oréve.

1. Shtypni butonin NDEZJA ME VONESE: simboli pérkatés «h»

shfaget né ekran; ¢do heré kur shtypni butonin, do té shtohet

(1o, 20, etj. deri né 120) koha e fillimit té ciklit t& zgjedhur té
larjes.

2. Zgjidhni programin e larjes, shtypni butonin FILLIM/
Pushim dhe mbyllni derén brenda 4 sekondave; kohématési
do té fillojé té numeérojé.

3. Pasi té keté kaluar koha, drita treguese «h» fiket dhe niset
cikli i larjes.

Pér té konfiguruar kohén e ndezjes me vonesé dhe pér

té zgjedhur njé periudhé mé té shkurtér, shtypni butonin
NDEZJA ME VONESE. Pér ta anuluar, shtypni butonin disa
heré derisa té fiket drita treguese «h» e ndezjes me vonesé.

Funksioni NDEZJA ME VONESE nuk mund té konfigurohet

nése éshté nisur cikli i larjes.

TABLETA (Tab)

Ky konfigurim ju mundéson optimizimin e performancave té
programit né pérputhje me llojin e detergjentit té pérdorur.
Shtypni pér 3 sekonda butonin FILLIM/PUSHIM (do té
ndricojé simboli pérkatés) nése pérdorni detergjentét e
kombinuar né formé tablete (mjet pér shpélarje, kripé dhe
detergjent né 1 dozé).

Nése pérdorni detergjentin e pluhurit ose té Iéngshém,
ky opsion duhet té jeté i fikur.

(1) inbesiT



NGARKIMI 1 RAFTEVE

sa

RAFTI I SIPERM
O —

2

cekéta pér sallaté.

(shembulli i ngarkimit té raftit té sipérm)

RREGULLIMI | LARTESISE SE RAFTIT TE SIPERM

Lartésia e raftit té sipérm mund té rregullohet: pozita e larté pér vendo-
sjen e enéve té& médha né shportat e poshtme dhe pozita e ulét pér pér-
dorimin maksimal té mbajtésve lévizés, duke krijuar mé shumé hapésiré
lart dhe duke shmangur pérplasjen e enéve nga rafti i poshtém.
Rafti i sipérm ka Rregullimin e lartésisé sé raftit |
té sipérm (shihni imazhin), pa shtypur dorezat, =z
ngrijeni até duke mbajtur raftin nga njé ané, sapo

té vendoset rafti né ményré té géndrueshme né
pozitén mé té larté. Pér ta kthyer né pozitén mé
té ulét, shtypni dorezat (A) té cilat gjenden né
anét e raftit dhe Iévizni shportén poshté.

Ju rekomandojmé gé té mos rregulloni lar-
tésiné e raftit té mbushur.

KURRE mos ngrini o zbritni shportén vetém
né njé ané.

KRAHET E PALOSSHEM ME POZITEN E RREGULLUESHME

Krahét e palosshém mund t'i

palosni ose shpalosni dhe késhtu
mund optimizoni vendosjen e
[T &
N
I

enéve brenda raftit. Gotat e verés
mund té vendosen né ményré

té sigurt né krahét e palosshém

/N

duke futur ¢cdo goté né vrimén

pérkatése.

Varésisht nga modeli:

- pér té shpalosur krahét, duhet

t'i shtypni lart dhe t'i rrotulloni /A
ose t'i ndani nga mbajtésit dhe t'i
zbritni poshté.

« pér té palosur krahét, duhet t'i rrotulloni dhe t'i shtypni poshté ose
lart, dhe t'i varni pér mbajtésit.

€

' RAFTI | POSHTEM

Vendosni enét delikate dhe té le- :
hta: gotat, kupat, tabakaté, enéte :

Pér tenxheret, mbulesat, pja-
tat, enét pér sallaté, pajisjet pér
ngrénie etj. Pjatat e médha dhe
mbulesat duhet té vendosen né
ané me géllim qé té shmangen
pengesat me spérkatésit.

(shembullii ngarkimit té raftit té poshtém)

: SHPORTA ME TAKEMIN PER NGRENIE
© Kjo shporté &shté pajisur me grilat e

. sipérme pér vendosjen mé té miré té

© takémit pér ngrénie.

: Vendosni takémin pér ngrénie vetém

: né pjesén e pérparme té raftit té

© poshtém.

. Thikat dhe pajisjet e tjera pér ngré-
. nie me majat e mprehta duhet té
. vendosen né shportén e takémit pér
: ngrénie me tehet e kthyera nga po-
. shté ose duhet té vendosen horizon-
. talisht né ndarjet e raftit té sipérm.

() inbesiT



PERDORIMI | PERDITSHEM

1. KONTROLLONI LIDHJEN ME RRJETIN E UJIT
Kontrolloni nése éshté lidhur enélarésja me ujésjellésin dhe nése
éshté hapur rubineti.
2. NDIZNI ENELARESEN
Hapni derén dhe shtypni butonin ON/OFF.
3. NGARKONI RAFTET
(shihni NGARKIMIN | RAFTEVE)

4. MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE KONFIGURONI CIKLIN
Zgjidhni  programin  mé té& pérshtatshém né
je me
ni PERSHKRIMIN E PROGRAMIT) duke shtypur
Zgjidhni opsionin e déshiruar (shihni OPSIONET DHE FUNKSIONET).

6. FILLIM

pérputh-

Nisni ciklin e larjes duke shtypur butonin FILLIM/Pushim (drita LED :
. enélarésen. Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén brenda

éshté ndezur) dhe mbyllni derén brenda 4 sekondave. Kur fillon pro-

grami, do té dégjoni njé sinjal zanor. Nése nuk mbyllni derén bren- :
da 4 sekondave do té dégjohet alarmi. Né kété rast, hapni derén, : . .
: NDERPRERJET E RASTESISHTME

: Nése dera mbetet e hapur gjaté ciklit té larjes ose nése ndodh njé ndér-
. prerje e energjisé elektrike, cikli do té ndalet. Shtypni butonin FILLIM/
: Pushim dhe mbylini derén brenda 4 sekondave, cikli do té vazhdojé

Pas pérfundimit té ciklit té larjes do té dégjohet njé sinjal zanor dhe :

do té pulsojé né ekran numri i ciklave té larjes. Hapni derén dhe fikni : N9a momentiindérprerjes.

shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda
4 sekondave.

7. PERFUNDIMI I CIKLIT TE LARJES

pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF.

Pritni disa minuta para se té nxirrni enét me qgéllim qé té shmangni :

djegiet. Zbrazni raftet, duke filluar nga rafti i poshtém.

llojin e enéve dhe nivelin e papastértisé (shih- :
butonin P. : . .
- SHTIMI | ENEVE SHTESE

: Pa fikur enélarésen, hapni derén (drita LED FILLIMI/Pushim fillon té

. Enélarésja do té fiket automatikisht gjaté periudhave té gjata té
: mospérdorimit me géllim qé té ulet konsumi i energjisé elektrike.
. Nése enét jané vetém pak té pista ose jané shpélaré me ujé para se
. t'i vendosni né enélarésen, ulni sasiné e detergjentit té pérdorur.

: NDRYSHIMI | PROGRAMIT AKTUAL

. Nése keni zgjedhur njé program té gabuar, mund ta ndryshoni, me kus-
: ht gé sapo ka filluar: hapni derén, shtypni dhe mbani té shtypur bu-
. tonin ON/OFF, enélarésja do té fiket. Ndizni pérséri enélarésen duke
- shtypur butonin ON/OFF dhe zgjidhni ciklin e ri té larjes dhe opsionet e
: tjera té déshiruara; Nisni ciklin e ri duke shtypur butonin FILLIM/Push-

im dhe duke mbyllur derén brenda 4 sekondave.

pulsojé) (kini kujdes nga avulli | NXEHTE!) dhe vendosni enét né

4 sekondave, cikli do té vazhdojé nga momenti i ndérprerjes.

KESHILLAT DHE REKOMANDIMET

REKOMANDIMET

Para se té ngarkoni shportat, higni té gjitha pjesét e mbetura té ush-

gimit nga enét dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojé qé ta shpélani para- :
: « Pérdorni njé detergjent té buté pér enét.
* « Sapo té pérfundohet cikli i larjes mblidhni gotat dhe enét nga

prakisht me ujé té rrjedhshém.
Vendosni enét né ményré gé té géndrojné fort né vend dhe qgé té mos

rréshqgasin; vendosni enét me vrimat e kthyera nga poshté, vendosni :
pjerrtas pjesét e thelluara/dala, né ményré qé uji té arrijé té gjitha sipér- :

© KESHILLAT PER KURSIMIN E ENERGJISE

Paralajmérimi: mbulesat, dorezat, tabakaté dhe tiganét nuk paran- : * Kurenélarésja pérdoret né pérputhje me udhézimet e prodhuesit, lar-

faget dhe té rrjedhé lirisht.

dalojné rrotullimin e spérkatésve.
Vendosni té gjitha enét e vogla né shportén e takémit pér ngrénie.
Enét shumé té pista dhe tenxheret duhet t'i vendosni né shportén e

poshtme sepse spérkatésit jané mé té forté né kété pjesé dhe ofrojné :

performanca mé té mira té larjes.

Pasi keni ngarkuar pajisjen, kini kujdes qé spérkatésit té rrotullo-

hen lirisht.

ENET E PAPERSHTATSHME

« Enét dhe takémi pér ngrénie prej druri.

- Gotat dekorative delikate, zejtarité artistike dhe enét antike. Dekori-

mi i tyre nuk éshté rezistent.
« Pjesét prej materiali sintetik nuk durojné temperatura té larta.
« Enét prej bakri dhe kallaji.
- Enét e pista nga pluhuri, dylli, yndyra pér lyerje ose boja e shkrimit.

Ngjyrat e dekorimeve gelgore dhe pjeséve prej alumini/argjendi mund :

. HIGJIENA
(psh. sendet prej kristali) mund té turbullohen pas njé numri té caktuar ! Pért& shmangur krijimin e aromave té pakéndshme dhe depozitave né
enélarésen, ndizni té paktén njé heré né muaj programin me tem-
. peraturén e larté. Pérdorni njé lugé caji té detergjentit dhe ndizni pro-

: gramin pa vendosur enét pér té pastruar pajisjen.

té ndryshohen dhe té zbehen gjaté procesit té larjes. Disa lloje té gelqit

té ciklave té larjes.

: DEMTIMI | GOTAVE DHE ENEVE

© « Pérdorni vetém gotat dhe enét prej porcelani pér té cilat prodhuesi

garanton se mund té lahen né enélarésen.

enélarésja.

ja e enéve né enélarésen zakonisht konsumon mé pak energji dhe
ujé sesa larja me doré.

© « P&rté rritur efikasitetin e enélaréses, ju rekomandojmé gé té nisni ciklin e

larjes kur té ngarkohet plotésisht enélarésja. Ngarkimi i enélaréses deri
né kapacitetin e caktuar nga prodhuesi do té kontribuojé né kursimin e en-
ergjisé dhe ujit. Informacionet rreth ngarkimit té rregullt t&€ enéve mund ti
gjeni né kapitullin NGARKIMI | RAFTEVE.

Né rast té ngarkimit té& pjesshém, rekomandohet pérdorimi i opsionit té pér-
shtatshém té larjes, nése ekzistojné (Half load/Zone Wash/Multizone), duke
ngarkuar vetém raftet e zgjedhura. Ngarkimi i parregullt ose mbingarkimi i
enélaréses mund té rrisé konsumin e resurseve (si¢ jané ujé, energji elektrike
dhe kohé, si edhe nivelin e zhurmés), duke ulur performancat e pastrimit
dhe tharjes.

.« Shpélarja paraprake me doré e enéve shkakton konsumin e shtuar té

ujit dhe energjisé elektrike dhe nuk rekomandohet.
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KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

sa

PASTRIMI | SISTEMIT TE FILTRAVE

shkarkohen né ményré té rregullt.

ose konsumin mé té larté té resurseve.

Sistemi i filtrave pérbéhet prej tre filtrash té cilét heqin pjesét e mbetura

té ushgimit nga uji pér larje dhe mundésojné rigarkullimin e ujit.

Enélarésja nuk duhet té pérdoret pa filtra ose né raste kur filtri

éshtéilirshém.

Kontrolloni sistemin e filtrave té paktén njé heré né muaj ose pas ¢do 30
ciklave, dhe nése ka nevojé pastrojeni até hollésisht me ujé, duke pérdo- :

rur furgén jometalike dhe duke ndjekur udhézimet e méposhtme:

1. Rrotulloni filtrin cilindrik A né drejtim té kundért té akrepave té sa- :

hatit dhe nxirreni jashté até (imazhi 1).
2. Higni filtrin konik B duke shtypur lehté krahét anésoré (imazhi 2).
3. Nxirrni filtrin e sheshté prej celiku té pandryshkshém C (Imazhi 3).

4. Nése gjeni ndonjé send té huaj (si¢ jané gelq i thyer, porcelan, kocka,
fara frutash etj.) hiqini ata me kujdes. :
5. Kontrolloni filtrat dhe higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqimit. :
KURRE MOS HIQNI mbrojtjen e pompés pér ciklin e larjes (pjesa e
zez8) (imazhi 4). :

rregullt; kjo éshté e nevojshme pér punén efikase té enélaréses.

PASTRIMI | ZORRES SE FURNIZIMIT ME UJE

Nése zorrét e ujit jané té reja ose nuk jané pérdorur pér njé periudhé té :
gjaté, lini gé uji té kalojé népér to me géllim gé té siguroheni se jané té :
pastra dhe té pastrohen nga papastértité para se té lidhen. Nése nuk :
béni kété masé paraprake, furnizimi me ujé mund té bllokohet dhe té :

démtojé enélarésen.

. PASTRIMI | SPERKATESVE

Pastroni rregullisht filtrat q& t& mos bllokohen dhe qé ujérat e zeza t& : KOh€ pas kohe, pjesét e mbetura té ushqimit mund té thahen né spér-

. katésit dhe né kété ményré bllokojné vrimat qé pérdoren pér spérkat-
e . S jit. P j jurek jmé qé té kontrolloni periodikisht spér-
Pérdorimii enélaréses me filtrat e bllokuar ose sendet e huaja brendassi- : ﬂ;;{jhe@?dﬁ#ﬁ r?w?ra\?édi?dré?t(zjev; écl)ho:ge?ar;;kze“()dl ISht sper
stemit té filtrimit ose spérkatésve mund té shkaktojé prishjen e pajisjes : P ) ¢ 9el) ’

dhe té rezultojé me humbjen e performancave, punén e zhurmshme :

| g |
[ Al T

Pér té hequr spérkatésin e sipérm, rrotulloni unazén plastike bllokuese né

. drejtim té kundért té akrepave té sahatit. Spérkatési i sipérm duhet t&
. zévendésohet né ményré qé ana me mé shumé vrima té kthehet nga lart.

Mund té higni spérkatésin e poshtém duke e térhequr lart.

. SISTEMI | ZBUTJES SE UJIT

: Zbutési i ujit ul automatikisht fortésiné e ujit duke parandaluar

: grumbullimin e gélgeres né ngrohésin, dhe gjithashtu kontribuon né

. efikasitetin mé té miré té pastrimit.

. Ky sistem veté-rigjenerohet me kripé&, dhe prandaj duhet té

. mbushni kutiné e kripés kur éshté e zbrazét.

: Shpeshtésia e rigjenerimit varet nga konfigurimi i nivelit té fortésisé sé
ujit. Rigjenerimi zhvillohet njéheré né 6 cikla Eco me nivelin e konfigu-
© ruar té fortésisé sé ujit né 3.

© Procesi i rigjenerimit fillon né shpélarjen pérfundimtare dhe pérfun-

© don né fazén e tharjes, para se té pérfundojé cikli.

: + Rigjenerimiindividual i konsumon: ~3.5L ujé;

.« Nevojiten deri 5 minuta shtesé pér ciklin;

Pas pastrimit té filtrit, rivendosni filtrat dhe shtréngojini né ményré té : . N
.+ Konsumon nén 0.005 kWh energji.
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ZGJIDHJA E PROBLEMIT

Nése enélarésja juaj nuk punon né ményreé té rregullt, kontrolloni nése mund té zgjidhni problemin me ané té listés s€ méposhtme. Pér
gabimet ose problemet e tjera kontaktoni shérbimin e autorizuar té shitjes detajet e kontaktit té té cilit mund t'i gjeni né librezén e ga-
rancisé. Pjesét rezervé do té jené né dispozicion pér njé periudhé nga 7 deri 10 vjet, né pérputhje me Kérkesat rregulluese.

PROBLEMET

SHKAQET E MUNDURA

ZGJIDHJET

" Treguesi i kripés
éshté ndezur.

Kutia e kripés éshté e zbrazét. (Pas rimbushjes,
treguesi i kripés mund té mbetet i ndezur gjaté
disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).
Konfigurimi i fortésisé sé uji - shihni tabelén né fagen 2.

X Treguesi i mjetit
pér shpélarje éshté
ndezur.

Kutia e mjetit pér shpélarje éshté e zbrazét. (Pas
rimbushjes, treguesi i mjetit pér shpélarje mund té
mbetet i ndezur gjaté disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).

Enélarésja nuk do
té fillojé té punojé
ose nuk reagon ndaj
komandave.

Pajisja nuk éshté lidhur miré né furnizimin me
energji elektrike.

Vendosni kabllon elektrike né prizén elektrike.

Nuk ka energji elektrike.

Pér arsye sigurie, enélarésja nuk do té fillojé té punojé automatikisht pas rikthimit té
energjisé elektrike. Hapni derén e enélaréses, shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe
mbylIni derén pérséri brenda 4 sekondave.

Dera e enélaréses nuk éshté mbyllur.

Shtypni fort derén derisa té dégjohet njé tingull “klik”

Cikli ndérpritet kur dera hapet pér mé shumé se
4 sekonda.

Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Nuk reagon ndaj komandave.
Ekrani tregon: 9 ose 12 dhe té gjitha dritat LED
pulsojné shpejt.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin ON/OFF, ndizeni pérséri até pas njé minute dhe
rivendosni programin. Nése problemi vazhdon, nxirrni kabllon elektrike pér T minuté,
dhe pastaj lidheni pérséri.

Uji nuk rrjedh nga
enélarésja.

Ekrani tregon: 3 dhe

té dyjat dritat LED On/
Off dhe FILLIM/Pushim
pulsojné shpejt.

Cikliilarjes nuk ka pérfunduar ende.

Pritni qé té pérfundojé cikli i larjes.

Zorra e kullimit é&shté pérthyer.

Kontrolloni nése éshté pérthyer zorra e kullimit (shihni UDHEZIMET E INSTALIMIT).

Zorra e kullimit té lavamanit éshté bllokuar.

Pastroni zorrén e kullimit té lavamanit.

Filtri éshté bllokuar me pjesét e mbetura té
ushqgimit.

Pastroni filtrin (shihni PASTRIMIN E SISTEMIT TE FILTRAVE).

Enélarésja bén zhurmé
té jashtézakonshme.

Enét pérplasen njéri me tjetrin.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT). Rivendosni ciklin aktual
DUKE FIKUR enélarésen, pastaj ndizeni pérséri até, zgjidhni programin e ri dhe
shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbyllni derén brenda 4 sekondave. Mos shtoni
detergjentin.

Enét nuk jané té
pastra.

Enét nuk jané vendosur né ményré té rregullt.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Spérkatésit nuk mund té rrotullohen lirisht sepse
i pengojné enét.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Ciki i larjes éshté shumé i buté.

Zgjidhni ciklin pérkatés té larjes (shihni TABELEN E PROGRAMEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk &shté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT).

Nuk éshté mbyllur miré kapaku né kutiné e
mijetit pér shpélarje .

Kini kujdes qé té mbyllet kapaku i kutisé sé mjetit pér shpélarje.

Filtri éshté i pisté ose i bllokuar.

Pastroni sistemin e filtrave (shihni KUJDESI DHE MIREMBAJTJA).

Nuk ka kripé.

Mbushni kutiné e kripés (shihni MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES).

Enélarésja nuk merr
ujin.

Ekrani tregon: H, 6
dhe drita LED On/Off
pulsojné shpejt.

Nuk ka ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose
éshté mbyllur rubineti.

Kini kujdes qé té keté ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose gé rubineti té jeté i
hapur.

Zorra e furnizimit me ujé éshté pérthyer.

Kini kujdes qé zorra e furnizimit me ujé té mos pérthyhet (shihni INSTALIMIN), konfi-
guroni pérséri programin dhe ndizni enélarésen.

Sita né zorrén e furnizimit me ujé éshté bllokuar;
duhet té pastrohet.

Pasi keni béré kontrollimin dhe pastrimin, fikni dhe ndizni enélarésen dhe nisni
pérséri programin e ri.

Enélarésja mbaron
shumé herét ciklin.
Ekrani tregon: 15
dhe drita LED On/Off
pulsojné shpejt.

Zorra e kullimit éshté vendosur shumé ulét
ose sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té
shtépisé.

Kontrolloni nése fundi i zorrés sé kullimit éshté vendosur né lartésiné e duhur (shihni
INSTALIMIN). Kontrolloni nése sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té shtépisé,
nése ka nevojé instaloni ventilin pér furnizimin me ajér.

Ajér né furnizimin me ujé.

Kontrolloni nése furnizimi me ujé rrjedh ose problemet e tjera |éné ajrin brenda.

Udhézimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesé mund té gjenden:
né fagen toné té internetit docs.indesit.eu dhe parts-selfservice.whirlpool.com

duke pérdorur kodin QR

Gjithashtu, mund té kontaktoni shérbimin toné té shitjes (numri telefonik gjendet né librezén
e garancisé). Kur kontaktoni shérbimin toné té shitjes pér klientét, ju lutemi té lexoni shifrat té cilat
gjenden né pllakézén identifikuese té produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t'i shkarkoni duke pérdorur kodin QR té shkruar né shenjén energjetike.

Shenja pérfshin edhe identifikuesin e modelit qé mund té pérdoret pér kontrollimin e regjistrimit né
portalin, né adresén https://eprel.ec.europa.eu.
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UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU ISR
UPOTREBU

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE Iiww:w Bezbednosna Uputstva i Korisni¢cko Uputstvo, moZete
I:I INDESIT. Kako biste dobili kompletniju podrsku, molimo da preuzeti na nasoj veb stranici docs.indesit.eu i tako
ZX registrujete Vas uredaj na: $to Cete slediti uputstva na poledini ove brosure.

www.indesit.com/register

Pre koriS¢enja uredaja pazljivo procitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ

Gornja korpa

Sklopiva krilca
Podesivac visine gornje korpe

Gornja prskalica

Donja korpa

Korpa za pribor za jelo
Donja prskalica

Sklop filtera
Rezervoar za so

©® NOo A WN =

0

10. Posude za deterdZent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

e 12. Kontrolna tabla
T
12_4
KONTROLNA TABLA
S
! ‘ =
1 2 34 5 67 8 9 10

1. Dugme za ukljucivanje-isklju¢ivanje/ponovno podesavanje 6. Svetlosniindikator za Tabletu (Tab)

sa svetlosnim indikatorom 7. Ekran
2. Dugme za biranje programa 8. Dugme za,Push&GO”
3. Svetlosni indikator za dopuna soli 9. Dugme za Odlaganje
4. Svetlosniindikator za sredstvo za ispiranje 10. Dugme za POCETAK/Pauza sa svetlosnim indikatorom /
5. Broj programa in indikator zakasnitve Tableta (Tab)
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PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za-
drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim :

komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
« Vazno je podesiti tvrdo¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vi- :
deti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO

SVETLO DOPUNA SOLI @ na kontrolnoj tabli.

1. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re- :
zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- :
. 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110

tanja kazaljki na satu).

rezervoar za so vodom.

obicajeno da malo vode iscuri.

Vodite racuna da poklopac bude ¢vrsto zavijen, tako da deterdzent ne

ksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Podrazumevana vrednost tvrdoce vode se fabricki podesava.

- Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Zadrzite dugme P 5 sekundi, dok se ne zacuje zvucni signal.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
«Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

2. Samo prvi put kada ovo radite: napunite :

3. Postavite levak (vidite sliku) i napunite re-
zervoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neu- :

. PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora. : : - ! ; \ & ;
. Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima susenja, mozete da po-
. ; d rdze . desite koli¢inu sredstva za ispiranje koja se koristi.

moZe da ude u posudu tokom programa pranja (to moZe da osteti ome- © « Ukljucite masinu za pranje sudova pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.
Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- : * Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCH/ISKLIUCI.
.« Pritisnite dugme P tri puta - zacuce se zvucni signal.

© + Ukljuéite je pomocéu dugmeta UKLJUCI/ISKLIJUCI.

!+ Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje
Da bi omeksivac¢ za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoca : ) 9 piran)

vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdoc¢e vode u vasoj kudi. : . . . .
: + Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

© Sredstvo za ispiranje olaksava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo
: za ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
: DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE 2’& na kontrolnoj tabll

T

—_

Otvorite posudu B tako sto cete pritisnuti i povuci na gore jezi¢ak na poklopcu.
ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to do-
godi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

3. Pritisnite poklopac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.
NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

trepere.

koje ¢e se koristiti.

« Isklju¢ite pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

. Podesavanije je zavréeno!

. Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na NULU, sredstvo za
. ispiranje se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA
. ISPIRANJE nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

. Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine za
- Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdoée vode (videti TABELU :
: vedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

.« Ako vidite plavi¢aste tragove na posudu, podesite nizak broj (1-2).
.« Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

pranje sudova. Fabricko podeSavanje zavisi od modela, sledite gorena-

PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

. Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. DeterdZent za pretpran-

1. Za odmeravanje deterdzenta pogle-

dajte prethodno pomenute informa-
cije kako biste sipali odgovarajucu

TVRDOCE VODE).
Tabela tvrdoce vode
°dH °fH °Clark broj (3-4).
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-n 11-20 8-14 . je sipajte direktno u kadicu.
3 Prose¢na 12-16 21-29 15-20 :
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavrseno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se

iskljucuje.
Ako rezervoar za so nije pun, moze do¢i do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

masinu za pranje sudova.

koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-
ke koje vam mogu pomoci u dozi-
ranju deterdzenta.

2. Uklonite ostatke deterdZenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.

3. Zatvorite poklopac posude za deter-
dzent povlacenjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

- Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku
. u skladu sa programom.

Koriééenje soli se preporutuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za : Ako koristite deterdzente sve u jednom, preporucujemo da koristite
: dugme TABLETA, jer ono podesava program tako da se uvek postignu
* najbolji rezultati pranja i susenja.

. Koris¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje
- sudova moze da izazove kvar ili odte¢enje uredaja.
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TABELA SA PROGRAMIMA

© % Trajanje pro- Potrosnja Potrosnja
Program u%_',g Dostupne opcije ” grama za pran- vode energije
a je (h:min)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
1 Eko FCO so0°| v & O 3:35 9,5 0,95
i .
2 Intenzivan J 5| ¥ & O 2:40 18,0 1,60
X~ .-
3 Mesano kk,“ 55| & O 2:15 16,0 1,40
4 Fast&Clean28’ <730, 50°| - & O 0:28 9,0 0,50
X .-
5 No¢ x)) s50°| ¥ & S 3:35 16,6 130
Dodatno O o ) )
6 Higijena o) 65| h 2:00 12,0 1,50
; S O )
7 Pretpranje =) h 0:12 4,7 0,01
—X .-
8 Samocistenje  []° 65| - &y 0:50 100 0,80
PUSH&
9 Push&GO GO 50| ¥ & 1:30 11,5 1,30

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.
Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa:

dw_test_support@whirlpool.com
Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao $to su
temperatura, kolicina deterdzZenta, kolic¢ina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moZe

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.

1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Ser-
pe (ne koristiti za osetljivo posude).

3 MESANO
Razli¢ito uprljano posude. Za normalno zaprljano posude sa sasusenim
ostacima hrane.

4 FAST&CLEAN 28’
Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

5 NocC
Pogodno za koris¢enje uredaja tokom noci. Obezbeduje optimalne
performanse ¢iséenja i susenja sa najnizom emisijom buke.

6 DODATNO HIGIJENA
Normalno ili jako zaprljano posude, sa dodatnim antibakterijskim pran-
jem. Moze se koristiti za obavljanje odrzavanja masine za pranje posuda.

7 PRETPRANJE
Koristi se za osvezavanje keramickog posuda koje e se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdZent.

8 SAMOCISCENJE

Program koji se koristi za odrzavanje masine za pranje posuda, obavljati
samo kada je masina za pranje sudova PRAZNA uz koris¢enje posebnih
deterdzZenata predvidenih za odrzavanje masina za pranje sudova.

9 PUSH&GO

Ciklus za svakodnevno pranje i susenje koji obezbeduje visoke perfor-
manse cCis¢enja za kratko vreme bez potrebe za prethodnim tretiranjem
posuda.

Napomene:

Imajte u vidu da je ciklus Fast&Clean 28’ namenjen za blago zaprljano po-
sude.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu (videti TABELU SA PROGRAMIMA), odgovarajuce LED svetlo ¢e brzo da zatreperi

3 puta i oglasice se zvu¢ni signal. Opcija nece biti omogucena.

PUSH&

GO

Push&GO

Dugme Push&GO je dugme koje se lako razlikuje, koje vam :
omogucava lak pristup programu Push&GO, ciklusu pranja :
i susenja koji obezbeduje visoke performanse ¢i¢enja za kratko :
vreme. Ne treba da brinete koji program Cete izabrati, ciklus :

Push&GO to radi za vas.

Da biste izabrali program Push&GO, ukljucite uredaj, pritisnite
samo dugme Push&GO na 3 sekunde i zatvorite vrata u roku :

od 4 sekunde.

ODLAGANJE

Pocetak programa se moze odloziti za viemenski period izmedu :

1i12sati.

1. Pritisnite dugme ODLAGANJE: odgovarajuci simbol «h» se :
pojavljuje na ekranu; svaki put kada pritisnete dugme, vreme :
(1 sat, 2 sata itd. do maks. 12 sati) pocetka izabranog ciklusa :

pranja Ce se povecavati.

2. lzaberite program za pranje, pritisnite dugme POCETAK/Pauza
i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata: tajmer ce poceti sa :

odbrojavanjem.

3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator «h» se iskljucuje :

i ciklus pranja pocinje.

Da biste podesili vreme odlaganja i izabrali kraci period,
pritisnite dugme ODLAGANJE. Da biste ga otkazali, pritisnite :
dugme nekoliko puta dok se svetlosni indikator odlozenog :

pocetka «h» ne iskljuci.

Funkcija ODLAGANIJE se ne moze podesiti kada program

pocne.

TABLETA (Tab)

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse
programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
Dugme POCETAK/Pauza drzite pritisnuto 3 sekunde (odgo-
varajudi simbol ¢e zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane
deterdzente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i deter-
dZent u jednoj dozi).

Ukoliko koristite deterdzent u prahuili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude isklju¢ena.
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PUNJENJE KORPI

GORNJA KORPA
@ =

| | |

' DONJA KORPA

Stavite osetljivo i lako posude: :
cade, Jolje, tacne, plitke posude :
za salatu.

Za Serpe, poklopce, tanjire,
posude za salatu, pribor itd.
Velike tanjire i poklopce treba
stavljati sa strane, kako bi se
izbeglo dodirivanje prskalica.

D\

(primer punjenja gornje korpe)

(primer punjenja donje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE

Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki polozaj za postavljanje
velikog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢enje
drzaca koji se pomeraju, tako $to se stvara viSe prostora na gore i
izbegava sudaranje sa sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima Podesivac visine gornje
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica,
jednostavno podignite drzeci korpu sa

strane, ¢im se korpa stabilno namesti u visi
polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite

rucice A koje se nalaze na stranama korpe i
pomerite korpu na dole.

Preporucujemo da ne podesavate visinu
korpe kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo jed-
nu stranu korpe.

KORPA ZA PRIBOR
¢ Imaredetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora. Mora se postaviti samo
- uprednjem delu donje korpe.

(N7 &

LA 11

© Nozevi i drugi pribor otrih ivica se mora postaviti u korpu za pribor sa
. vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan poloZaj u
. odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM
Sklopiva krilca mozete da sklopite ili
rasklopite i tako pronadete najbolji
raspored posuda na redetki.

Case za vino se bezbedno mogu sta-
viti u sklopiva krilca tako $to se stopa
svake case stavi u odgovarajuci otvor.
Zavisno od modela:

- da biste rasklopili krilca, treba da

ih gurnete nagore i okrenete ili da ih
odvojite od drzaca i spustite nadole.
- da biste sklopili krilca, treba da ih
okrenete i gurnete nadole ili nagore,
pa ih zakacite za drzace.

ATy
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na
dovod vode i da je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE
(videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT
(videti TABELU SA PROGRAMIMA).

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCILJE).

6. POCETAK
Zapocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/Pauza (led
svetlo je uklju¢eno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada
program pocne, zacucete jedan zvucni signal. Ukoliko se vrata ne
zatvore u roku od 4 sekunde, oglasava se alarm. U tom slucaju, ot-
vorite vrata, pritisnite dugme POCETAK/Pauza i ponovo zatvorite
vrata u roku od 4 sekunde.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja je oznacen zvu¢nim signalom i treperenjem broja
ciklusa pranja na displeju. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom
na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego sto izvadite posude - da biste
izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

SAVETI | PREDLOZI

: Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neakt-

. ivnosti, kako bi se smanjila potro$nja elektri¢ne energije.

. Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom

* pre nego Sto ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
. smanijite koli¢inu deterdzenta koji koristite.

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

. Ako ste izabrali pogresan program, mozete da ga promenite, pod

. uslovom da je tek po¢eo: otvorite vrata, pritisnite i zadrzite dugme

: UKLJUCI/ISKLJUCI masina Ce se iskljuciti.

* Ponovo ukljucite masinu pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI i

. izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; zapo¢nite ciklus pritiskom na
. dugme POCETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde.

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

* Ne isklju¢ujuci masinu, otvorite vrata (led svetlo dugmeta POCETAK/

: Pauza potinje da treperi) (pazite se VRELE pare!) i stavite posude u

© masinu. Pritisnite dugme POCETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4
: sekunde, ciklus ¢e se nastaviti od trenutka u kom je zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
: napajanja elektricnom energijom, ciklus se zaustavlja. Da biste

* nastavili ciklus tamo gde je prekinut, pritisnite dugme POCETAK/

: Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i Serpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

« Osetljive ukrasene case, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

« Posude od bakra i kalaja.

«  Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA 1 POSUPA
Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac
garantuje da je bezbedno za masinsko pranje.

+ Koristite blag deterdzZent za posude

« Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

. SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

.+ Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu

sa uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje
sudova uglavnom troSi MANJE ENERGILJE i vode od ru¢nog
pranja.

.« Da biste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporuéuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravilno
punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujuci performanse cis¢enja i susenja.

©« Ru¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane po-

tro$nje vode i energije i nije preporucljivo.

. HIGIJENA

: Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite naj-
kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja : manje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kai¢icu deterdzenta

. i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili uredaj.

6
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NEGA | ODRZAVANIJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i omogucavaju recirkulaciju vode.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte- :
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i slededi uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bocna krilca
(slika 2).

3. Izvucite plocasti filter od nerdajuceg celika C (slika 3).

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo,
porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite. :

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLAN-
JAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

Nakon cis¢enja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pricvr-
stite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

- CISCENJE PRSKALICA

Redovno distite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
© raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
. veravate prskalice i ¢istite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potrodnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

| e |
| Al 1]

Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-

: vanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo po-
. stavlja tako da strana sa vise otvora bude okrenuta na gore.

Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to cete je povudi na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

© Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdo¢u vode i time spre¢ava
‘ nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
© ¢iscenju.

. Ovaj sistem sam sebe regenerise pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

. Ucestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoce vode - rege-
" neracija se odvija jednom u 6 Eko ciklusa kada je nivo tvrdoce vode
. podesen na 3.

: Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavrsava se u fazi
: susenja, pre zavrsetka ciklusa.

© « Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

: + Produzava ciklus za jo3 5 minuta;

: «Trosiispod 0,005 kWh energije
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale
greske ili probleme obratite se ovlaséenom postprodajnom servisu ¢ije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici.
Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Indikator za
@ so je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indikator

za so moze da ostane upaljen jo$ nekoliko ciklusa
pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

Indikator sred-
stva za ispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan. (Nakon

dopune, indikator za sredstvo za ispiranje moze da
ostane upaljen jo3 nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potrazite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne reagu-
je na komande.

Uredaj nije pravilno uklju¢en u strujno napajanje.

Umetnite utika¢ u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

1z bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo pokrenu-
ti kada dode do povracaja elektri¢ne energije. Otvorite vrata masine za pranje sudova,
pritisnite dugme POCETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk ,kliktanja”.

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Pritisnite dugme POCETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Ne reaguje na komande. Ekran prikazuje: 9ili 12
LED svetlo dugmeta Ukljuci/iskljuci brzo treperi

Iskljugite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga po-
novo ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utika¢
uredaja na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova. Ekran prika-
zuje: 3 i LED svetlo
dugmeta Ukljuci/
iskljuci brzo treperi

Ciklus pranja se jo$ nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Ocistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT). Ponovo pokrenite trenutni ciklus
tako $to cete ISKLJUCITI masinu za pranje posuda, a zatim je ponovo ukljuciti, odabrati
novi program, pritisnuti dugme POCETAK/Pauza i zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde.
Nemojte dodavati deterdZent.

Posude nije isto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajudi ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA).

Proizvodi se previse pene.

DeterdzZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za kori¢enje u masini za pranje sudo-
va (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite racuna da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Ocistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu. Ekran prikazu-
je:H, 6 LED svetlo
dugmeta Ukljuci/
iskljuci brzo treperi

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite racuna da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite racuna da crevo za dovod ne bude savijeno (pogledajte odeljak POSTAVLJANJE),
ponovo podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neophod-

no je ocistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢iS¢enje, iskljucite i uklju¢ite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus.
Ekran prikazuje: 15
LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod
sifona ide u sistem kuéne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (pogledajte
odeljak POSTAVLJANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije,
po potrebi ugradite ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

[=]5. =]
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Prlllkom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru kOJa se nalazina ploacn za

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne
informacije o proizvodu se mogu naci putem:

Naseg veb-sajta docs.indesit.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

lli pomocu QR koda

identifikaciju proizvoda.
Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci.

Oznaka ukljucuje i identifikator modela koji moze da se upotrebi za proveru registracije na portalu,

na adresi https://eprel.ec.europa.eu.

40001 1 65891 9C
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